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N 30(89) 02.09.2016 


Aərbaycan Prezidenti 
Yaponiya Xarici işlər 
Nazirliyinin parlamentar 
Vİfse-nazirini qəbul edin 


O Prezident İlham Əliyev Yaponiya Xarici İşlər Nazirli- 
yinin parlamentar vitse-naziri Motome Takisavanı qə- 
bul edib. 


Dövlətimizin başçısı Motome Takisavanın ölkəmizə sə- 
fərinin Azərbaycan ilə yaxından tanış olmaq üçün yaxşı 
imkan yaratdığını, ölkələrimiz arasındakı mövcud dost- 
luq əlaqələrinin daha da möhkəmləndirilməsi işinə xidmət 
edəcəyinə ümidvar olduğunu bildirdi. İyirmi ildən artıq 
bir müddət ərzində ölkələrimizin uğurlu əməkdaşlığının 
həyata keçirildiyini deyən Prezident İlham Əliyev əlaqələ- 
rimizin bir çox sahələri əhatə etdiyini vurğuladı. Ölkələri- 
miz arasında möhkəm siyasi əlaqələrin mövcud olduğunu 
qeyd edən dövlətimizin başçısı Yaponiyanın çoxlu sayda 
şirkətlərinin ölkəmizdə müxtəlif layihələrdə iştirak etdiyi- 
ni, biznes strukturları arasında əlaqələrin yaxşı perspektiv- 
ləri olduğunu bildirdi. “Bizim əlaqələrimiz çoxşaxəlidir”, 
- deyən Prezident İlham Əliyev əməkdaşlığımızın bundan 
sonra da inkişaf edəcəyinə və möhkəmlənəcəyinə əminliyi- 
ni ifadə etdi, bu səfərin əlaqələrimizin gələcək inkişaf yolu- 
nun müəyyənləşdirilməsi baxımından önəmini vurğuladı. 

Söhbət zamanı ölkələrimiz arasında iqtisadi əlaqələrin 
yeni mərhələyə qaldırılması üçün əlverişli imkanların ol- 
duğu qeyd edildi, neft-qaz, yüksək texnologiyalar, kənd 
təsərrüfatı, əczaçılıq, təhsil və digər sahələrdə əməkdaşlıq 
haqqında ətraflı fikir mübadiləsi aparıldı, bu sahələrin yax- 
şı perspektivləri olduğu bildirildi. 

Prezident İlham Əliyevin idmanı qəlbən sevən bir döv- 
lət xadimi olması barədə məlumatlı olduqlarını deyən Mo- 
tome Takisava Azərbaycanın idman sahəsində əldə etdiyi 
uğurların maraqla izlənildiyini bildirdi. O, birinci Avro- 
pa Oyunlarının Bakıda uğurla keçirildiyini vurğulayaraq 
Azərbaycan Respublikasının Prezidentinə 2020-ci il Tokio 
Olimpiadasına Yaponiya tərəfinin dəvətini çatdırdı. Qonaq 
Azərbaycan və Yaponiya idmançılarının Rio-de-laneyro 
Olimpiadasında uğurlu nəticələr əldə etməsini məmnun- 
luqla qeyd etdi. 

Dövlətimizin başçısı 2020-ci il Yay Olimpiya Oyunları- 
nın Tokioda keçirilməsi ilə bağlı təbriklərini çatdırdı və bu 
tədbirin də yüksək səviyyədə təşkil olunacağına əminliyini 
ifadə etdi. 


““Açıqı kitab” online 
mütaliəçilərin 
portalıdır) 


ARNK yanında Tərcümə Mərkəzinin “Açıq kitab” 
online kitabxanası Azərbaycan, rus və digər xari- 
ci dillərdə yüzlərlə klassik, müasir bədii ədəbiyyat 
nümunələrinin, mətn və materialların, lüğətlərin, 
müxtəlif sahələrə dair elmi, publisistik ədəbiyyat- 
ların, dünya dillərinə tərcümə edilmiş Azərbaycan 
ədəbiyyatının, həmçinin Azərbaycan dilinə tərcü- 
mə edilmiş dünya ədəbiyyatlarının elektron versi- 
yasını mütəmadi olaraq, pulsuz yayımlayır. 

Kitabxana vasitəsi ilə Tərcümə Mərkəzinin “Xəzər” 
dümnya ədəbiyyatı Purnalının və “Aydın yol” qəzetinin 
dövri saylarını da pulsuz əldə edə bilərsiniz. Bunun 
üçün vvvv.achiqkitab.az ünvanlı kitabxanaya daxil 
olmaqla yüzlərlə nəşri ödənişsiz əldə etmək olari 

Onu da qeyd edək Ki, artıq onlayn kitabxanamı- 
zın rus dilli versiyası da fəaliyyət göstərir. 


Təsisçi: Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti 
yanında Tərcümə Mərkəzi 

Baş redaktor: Yaşar Əliyev 

İcraçı direktor: Bəhlul Seyfəddinoğlu 
Redaksiya heyəti: Nəriman Əbdülrəhmanlı, 
Feyziyyə, Narıngül Əliyeva, Rəbiqə Nazimqızı 
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Q Prezident İlham Əliyev Bakı dərin 
özüllər zavodunda “Şahdəniz-2” 
layihəsinin hasilat və dikborular 
platformasının dayaq blokunun 
dənizə yola salınması mərasimin- 
də iştirak edib. 


Azərbaycan Respublikası Dövlət 
Neft Şirkətinin prezidenti Rövnəq Ab- 
dullayev və BP-nin “Şahdəniz-2” üzrə 
vitse-prezidenti Yuan Dramond “Şah- 
dəniz” layihəsi ilə bağlı görülən işlər 
barədə dövlətimizin başçısına məlumat 
verdilər. Bildirildi ki, indiyədək layihə- 
nin icrası dənizdə və quruda yerləşən 
bütün istehsalat-quraşdırma sahələrin- 
də uğurla davam edib. Hazırda mühən- 
dis-layihələndirmə, təchizat-tədarük və 
tikinti də daxil olmaqla, işlərin 77 faizi 
tamamlanıb. Layihə çərçivəsində ilk 
qazın nəqlinə və sonradan hasilatın ar- 
tırilmasına hazırlıq məqsədilə “Heydər 
Əliyev” və “İstiqlal” qazma qurğula- 
rından istifadə etməklə artıq 10 istismar 
quyusu qazılıb. “Şahdəniz Mərhələ 2” 
çərçivəsində əsas diqqət ildə əlavə 16 
milyard kubmetr qaz və gündə 120 min 
barrelədək kondensat əldə etmək üçün 
hazırda istismar edilən lay intervalla- 
rında qalan ehtiyatlara yönəlib. Layihə 
çərçivəsində ildə 6 milyard kubmetr qaz 
Türkiyəyə nəql ediləcək. Qalan həcm, 
yəni ildə 10 milyard kubmetr Avropa 
alıcılarına çatdırılacaq. “Şahdəniz Mər- 
hələ 2”yə bir-birinə körpü ilə birləş- 
dirilən iki yeni hasilat platformasının, 
iki yarımdalma qazma qurğusundan 
qazılan 26 sualtı quyunun, suyun 550 
metrədək dərinliyində quraşdırılan 500 
kilometr uzunluğunda sualtı boru kə- 
mərlərinin inşası və Səngəçal terminalı- 
nın genişləndirilməsi işləri daxildir. 

Sonra Prezident İham Əliyev “Şahdə- 
niz-2” layihəsinin hasilat və dikborular 
platformasının dayaq blokunun dənizə 
yola salınmasını bildirən düyməni basdı. 

Bu dayaq blokunun çəkisi 13 min 150 
ton, hündürlüyü isə 105 metrdir. Blok 
12 hasilat, 3 ixrac dikborusundan və bir 
idxal dikborusundan ibarətdir. Dayaq 
bloku suyun 94 metr dərinliyində quraş- 
dırılacaq. Blok “BOS Shelf”, “Star Gulf” 
və “Saipem” konsorsiumları tərəfindən 
inşa edilib. Tikinti işləri iki il davam 
edib. Bu dayaq bloku Xəzərdə ən çox 
dikboru sayına malikdir. Blokun konst- 
ruksiyasının daşınması, suya endirilmə- 
si, yerləşdirilməsi və payalarla quraş- 
dırılması işləri diqqətlə planlaşdırılıb. 


"İn sın 
hyilisl üzə raq 


İkin 


lənə yüla alnı 
nradınııı iştirak idil 


Bu işlərin təxminən 40 gün ərzində ye- 
kunlaşdırılması nəzərdə tutulur. Da- 
yaq blokunun tikintisi cədvələ uyğun 
tamamlanıb və 2016-cı il iyulun 29-da 
dənizə yola salınmaq üçün uğurla Ba- 
ki dərin özüllər zavodunun yanalma 
körpüsündəki daşıma bariına yüklənib. 
Blok zavod ərazisində yerli infrastruk- 
turdan və obyektlərdən istifadə edil- 
məklə, bütövlüklə ölkə daxilində inşa 
edilib. Tikinti işlərinə subpodratçılar 
və ixtisaslaşmış təchizatçılar da daxil 
olmaqla, 5 mindən çox işçi cəlb edilib. 
Tikintiyə cəlb olunmuş işçi qüvvəsinin 
təxminən 90 faizi Azərbaycan vətəndaş- 
ları olub. 

Onu dadeyəkki ilkdəfəolaraq “Şah- 
dəniz-2” platformalarının tikintisinin 
100 faiziölkə daxilində həyata keçirilir. 


İlbrbr (lin fondu p lilli isöyib 
bakılı 0 rohlarlı tili nüyimilir koyrilib 


vqustun 25-27-də Bakı, 
Mingəçevir və Gəncə şə- 
hərlərində İsrail həkim- 
lərinin iştirakı ilə qadın- 
larda müxtəlif xəstəliklərin erkən 
diaqnostikası məqsədilə pulsuz tib- 
bi müayinə və konsultasiyalar təşkil 
olunub. Layihə Heydər Əliyev Fondu 
və “Regional İnkişaf” İctimai Birliyi- 
nin (RİİB) dəstəyi ilə həyata keçirilib. 
Müayinələri İsrailin Qadın Sağlam- 
liq Mərkəzi, “Xorev” Tibb Mərkəzi 
və Torakal Cərrahiyyə İnstitutunun 
14 nəfərlik nümayəndə heyəti aparıb. 
Heydər Əliyev Fondu, RİİB və Mil- 
li Onkologiya Mərkəzinin təşkilatçılığı 
ilə İsrailin Hayfa şəhərindəki “Xorev” 
Tibb Mərkəzinin baş həkimi Roman 
Barakın başçılıq etdiyi nümayəndə he- 
yəti qadınlarda onkologiya, dermatolo- 
giya, endokrinologiya, terapevtik sahə- 
lər və s. üzrə müayinələr keçirib. Hər 
şəhərdə 100-dən artıq xəstəyə baxış 
keçirilib və onlar müvafiq təyinat alıb. 
Müayinələr Bakıda Milli Onkologiya 
Mərkəzi, Mingəçevir və Gəncə şəhər 
klinik xəstəxanalarında təşkil olunub. 


Qeyd edək ki, Heydər Əliyev Fondu- 
nun “Regional İnkişaf” İctimai Birliyinə 
ötən müddət ərzində bölgələrdən sağ- 
lamlıqla bağlı müxtəlif problemlərin, o 
cümlədən qadınlarda reproduktiv sistem 
xəstəliklərinin müayinə və müalicəsinə 
kömək göstərilməsi ilə bağlı müraciət- 
lər daxil olub. Onların təhlili nəticəsində 
RİİB ilkin olaraq qeyd olunan pulsuz tib- 
bi müayihələrin təşkili ilə bağlı layihənin 
həyata keçirilməsinə qərar verib. 


Tikinti işləri beynəlxalq standartlara uy- 
ğun şəkildə tam modernləşdirilmiş dün- 
ya səviyyəli istehsalat obyektləri olan 
Heydər Əliyev adına Bakı dərin özüllər 
zavodunda və “Amec-Tekfen-Azfen” ti- 
kinti-quraşdırma sahəsində həyata keçi- 
rilib. Xəzərdə ən böyük dayaq blokların- 
dan biri olan “Şahdəniz-2” dayaq blokları 
yerli şirkət olan “BOS Shelf”in üzv oldu- 
ğu konsorsium tərəfindən Bakı dərin 
özüllər zavodunda inşa edilir. “Şahdə- 
niz-27 və “Cənubi Qafqaz boru kəməri- 
nin genişləndirilməsi” layihələrinin əsas 
töhfələrindən biri tikinti fazası ərzində 
minlərlə iş yerinin açılmasıdır. Bu vaxta- 
dək Azərbaycanda bütün əsas müqavilə- 
lər üzrə tikinti işlərinə 24 min nəfərdən 
artıq insan cəlb edilib və onların 80 faiz- 
dən çoxu Azərbaycan vətəndaşı olub. 


Xatırladaq ki, Heydər Əliyev Fon- 
dunun təşəbbüsü ilə yaradılan “Re- 
gional İnkişaf” İctimai Birliyi region- 
larda əhalinin elm, təhsil, səhiyyə, 
idman, turizm, ekologiya, sosial tə- 
minat, mədəniyyət, incəsənət, sahib- 
karlığın inkişafı və digər sahələrdə 
mövcud problemlərinin öyrənilməsi 
və onların həlli istiqamətində vətən- 
daşlarla dövlət və bələdiyyə orqanları 
arasında qarşılıqlı dialoqun və əmək- 
daşlığın qurulması istiqamətində layi- 
hələr həyata keçirir. 

Azərbaycan və İsrail mütəxəssis- 
ləri müayinələrlə yanaşı, həmçinin 
qarşılıqlı təcrübə mübadiləsi aparıb- 
lar. Eyni zamanda İsrail həkimləri 
azərbaycanlı həmkarları ilə birgə Ba- 
kıda xəstənin döş qəfəsində uğurla 
nəticələnən torakoskopik əməliyyat 
ediblər. 

Milli Onkologiya Mərkəzində ke- 
çirilən elmi konfransda iki ölkənin 
alimləri onkolofi xəstəliklərin erkən 
və dəqiq diaqnostikası mövzusunda 
məruzə ilə çıxış edib, yeni texnologi- 
yaların tədbiqi ilə bağlı təkliflər irəli 
sürüblər. Tərəflər tibb sahəsində əla- 
qələrin genişləndirilməsinin zərurili- 
yini qeyd edərək, gələcəkdə də bu cür 
görüşlərin keçirilməsinin nəzərdə tu- 
tulduğunu bildiriblər. 


xəbər 
ar 0qfay Tililiqarov 


bələk 


son mənzilə yol a salınıb 


vqustun 31- də Təzəpir məscidində Azərbaycanı bəstəkarlıq 
məktəbinin görkəmli nümayəndələrindən biri, Xalq artis- 
ti, “Şöhrət” ordenli, Prezident təqaüdçüsü, professor Oqtay 
Zülfüqarovla vida mərasimi keçirilib. 


AzərTAc xəbər verir ki, vida 
mərasimində sənətkarın ailə üzv- 
ləri, yaxınları, sənət dostları, elm 
və mədəniyyət xadimləri, ziyalı- 
lar, ictimaiyyət nümayəndələri iş- 
tirak ediblər. 

Sənətkarın tabutu önünə Azər- 
baycan Respublikasının Preziden- 
ti adından əklil qoyulmuşdu. 


“hamaqlarlın 
yizlən allar” — 
kərhayun alşalırı 


zərbaycan Respub- 
Hkasının Preziden- 
ti yanında Gənclər 
Fondunun dəstəyi ilə 
Sevinc Osmanovanın “C” kate- 
qoriyası üzrə icra etdiyi “Bar- 
maqlardan süzülən xallar” 
Azərbaycan xalçaları adlı layihə 
çərçivəsində Şəmkir rayonunda 
növbəti tədbir keçirilib. 
Layihənin müəllifi AzərTAc-a 
bildirib ki, əsas məqsəd gənc və 
yeniyetmə qızların maddi mə- 
dəniyyətimizin bir qolu olan 
xalçaçılıq sənətinə, adət-ənənələ- 
rimizə, dövlətə, millətə sədaqət 
ruhunda tərbiyə edilməsi istiqa- 
mətində onlara Azərbaycan xal- 
çaçılıq sənətinin tarixi köklərini, 
sirlərini öyrətməkdir. 
Azərbaycan xalçaları sənət sa- 
həsi kimi həm coğrafi mövqeyi- 
nə, həm də naxış, kompozisiya, 
rəng həlli və texniki xüsusiyyət- 
lərinə görə şərti olaraq 7 xalça- 
çılıq məktəbinə bölünür. Layihə 
az rənglərlə ahəngdar kolorit 
yaradan, öz naxışları ilə hələ or- 
ta əsrlərdə Avropa rəssamlarının 
marağını cəlb edən Gəncə-Qazax 
xalçalarından, Qazax xalçaçılıq 
məktəbindən bəhs edir. Layihədə 
iştirak edən gənc xanımlar təlim- 
lərdə xalça sənətinin spesifikliyi 
haqqında biliklər qazanıb, habelə 
müxtəlif xalça muzeylərinə eks- 
kursiyalar edib, xalçatoxuma sə- 
nətinin sirləri ilə tanış olublar. 


Azərbaycan Bəstəkarlar İttifaqı- 
nın sədri, Xalq artisti Firəngiz Əli- 
zadə musiqi ictimaiyyətinə üz ve- 
rən bu itkinin acısını furnalistlərlə 
bölüşərək deyib: “Oqtay Zülfüqaro- 
vun Azərbaycan musiqi mədəniy- 
yətinin formalaşmasında müstəsna 
xidmətləri olub. O, uşaq musiqisi 
tarixində inqilab etmiş bəstəkardır. 


yalman üəmb 
Aropada çıxış 


entyabrın 5-də Rəşid Beh- 

budov adına Dövlət Mahnı 

Teatrının simfonik-estrada 

orkestrinin bədii rəhbəri, 
Əməkdar artist Salman Qəmbərov 
Almaniya və Niderland şəhərlərin- 
də keçiriləcək “Bütün şərq ölkələ- 
rindən ulduzlar” adlı konsert proq- 
ramında iştirak edəcək. 

Salman Qəmbərov AzərTAc-a bil- 
dirib ki, Osnabryuq və Amsterdam 
şəhərlərində baş tutacaq konsertlər 
çərçivəsində dünya bəstəkarlarının 
əsərləri və ayrı-ayrı klassik caz mu- 
siqisinin nümunələri əsasında im- 
provizələr səsləndiriləcək. 

Proqramda duet ifalar da təqdim 
olunacaq. Belə ki, fransalı məşhur 
tuba ifaçısı Mişel Qodar da həm- 
yerlimizlə eyni səhnəni bölüşəcək. 


Uşaqları öz ətrafına yığaraq, on- 
lara bu sənətin sirlərini öyrədirdi. 
Onun yetirmələri arasında bəstə- 
karlar da var, müğənnilər də. Oqtay 
Zülfüqarov Azərbaycanın ən böyük 
uşaq bəstəkarlarından biri kimi bu 
sənətə öz möhürünü vurub” 

Görkəmli sənətkarın vida məra- 
simində iştirak edən mədəniyyət 
və turizm naziri Əbülfəs Qarayev 
də furnalistlərə müsahibə verib. 
Oqtay Zülfüqarovun Azərbaycan 
bəstəkarlıq məktəbinin inkişafın- 
dakı əvəzsiz xidmətlərini xatırla- 
dan nazir qeyd edib ki, onun müx- 
təlif fanrlarda bəstələdiyi əsərlər 
hər zaman dinləyicilər tərəfindən 
sevilib və qəlblərə yol tapıb. Döv- 
lət Uşaq Filarmoniyasının bədii 
rəhbəri kimi fəaliyyət göstərən 
sənətkarın qəlbi hər zaman ya- 
zıb-yaratmaq eşqilə döyünürdü. 
Onun yaratdığı əsərləri heç zaman 
unudulmayacaq. 

Görkəmli sənətkarın cənazəsi 
son mənzilə yola salınıb. O, II Fəx- 
ri Xiyabanda torpağa tapşırılıb. 

Allah rəhmət eləsinl 


hərov 
€(ƏCƏK 


Ülvi ə7iz0V 0810 TTİ 


qala-konsertlə qafılac 


oyabrın 13-də azərbay- 
canlı gənc balet uldu- 
zu Ülvi Əzizov Nor- 
veçin paytaxtı Osloda 
keçiriləcək “Etoile Ballet Gala” 
adlı qala-konsertdə çıxış edəcək. 

AzərTAc xəbər verir ki, konsert 
proqramı “Oslo Konserthus” səh- 
nəsində baş tutacaq. Həmçinin 
konsert çərçivəsində Paris, Praqa, 
Berlin, Budapeşt və başqa şəhərlə- 
rin məşhur teatrların balet ulduz- 
ları da çıxış edəcək. 

Qeyd edək ki, Ü.Əzizov “Balet 
incəsənətinin inkişafına töhfə və 
yüksək peşəkar ustalığa görə” Ru- 
dolf Nuriyev adına 16-cı Beynəlxalq 
balet festivalı mükafatının, eləcə də 
Budapeştdə dünya baleti ulduzla- 
rının 18-ci beynəlxalq qala-konser- 
tinin xüsusi mükafatının sahibidir. 


Til 


ilmə lliyun blrirarı yir "m lilli 


Q Bakıda görkəmli Azərbaycan şairi Məhəmməd Hüseyn Şəhri- 
yarın “Heydərbabaya salam” poemasından rus dilinə tərcümə 
olunan 18 bənd şeirin yer aldığı kitabın təqdimatı olub. Nəşr 
ustad Şəhriyarın anadan olmasının 110 illiyinə həsr edilib. 

AzərTAc xəbər verir ki, kitabdakı şeirlər Azərbaycan-Amerika Mə- 
dəni Assosiasiyasının üzvü, ABŞ-da yaşayan həmyerlimiz, yazıçı-pub- 
lisist Nobert Yevdayev tərəfindən tərcümə olunub. 

Beynəlxalq Muğam Mərkəzində baş tutan tədbirdə çıxış edən No- 
bert Yevdayev deyib: “Heydərbabaya salam” poeması bütün türkdil- 
li ölkələrdə sevilir. Təəssüf edirəm ki, bu əsər başqa dillərə tərcümə 
olunmayıb. Mən ilk dəfə sözügedən poemanı rus dilinə tərcümə et- 
dim. Kitabda poemadan 18 bənd yer alır”. 

N.Yevdayev qeyd edib ki, bu şeirləri Nyu-Yorkda yaşayan azərbay- 
canlı bəstəkar Ruslan Ağababayevin “Heydərbabaya salam” poeması 
əsasında yazdığı kantatadan təsirlənərək tərcümə edib. 

Tədbirdə Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin katibi, yazıçı-publisist İ- 
qar Fəhmi çıxış edərək kitabın əhəmiyyətindən söz açıb. 

Qeyd olunub ki, ömrü boyu ədəbiyyata, poeziyaya xidmətedən gör- 
kəmli şairin əsərinin tərcüməsi olduqca əlamətdardır. Vurğulanıb ki, 
dünyada yaşayan bütün azərbaycanlılar üçün birlik məşəlinə çevrilən 
Şəhriyar yaradıcılığı hər zaman soydaşlarımızı həmrəyliyə səsləyib. 

Ədibin yaradıcılığının bütün dünya dillərinə tərcümə olunmasının 
vacibliyini qeyd edən natiq, sözügedən kitabın ərsəyə gəlməsində xid- 
mətləri olan hər kəsə təşəkkürünü bildirib. 

Nəşrin tərtibatında Əməkdar rəssam İsmayıl Məmmədovun illüs- 
trasiyalarından istifadə olunub. 


hərhyun naqları bilar 
dill tilnin liy him 
“bim mn dı yik dbollir 


Q “Zvyazda” nəşriyyat evinin baş redakto- 
ru Aleksandr Karlyukeviç mətbuat kon- i 
fransında bildirib ki, sentyabrın 3-də, Be- £ö 
larus Əlifbası Günü ərəfəsində Minskdə 
“Həmahənglik: Skorinanın sözləri müa- 
sir dünyada” mövzusunda “dəyirmi masa” keçiriləcək. 
AzərTAc BELTA agentliyinə istinadla xəbər verir ki, Belarus Milli Kitab- 
xanasında keçiriləcək “dəyirmi masa”da 14 ölkədən gələn yazıçılar iştirak 
edəcəklər. Azərbaycan, Rusiya, Serbiya, Monteneqro, Ukrayna, Qazaxıstan, 
Tacikistan, Çin və digər ölkələrdən olan yazıçılar Minskə gələcəklər. A.Kar- 
İyukeviç qeyd edib ki, ötən illər ərzində artıq ənənəyə çevrilmiş bu tədbirin 
iştirakçıları arasında səmimi dostluq və tərəfdaşlıq əlaqələri yaranıb. 
“Polımya” furnalının oxucuları Azərbaycandan və Ukraynadan olan 
ədəbiyyatşünasların klassik və müasir Belarus ədəbiyyatının ən yaxşı 
nümunələri haqqında əsərləri ilə tanış olacaqlar. 
Belarus Əlifbası Günü hər il sentyabr ayının birinci bazar günü milli 
bayram kimi qeyd edilir. Bu il həmin bayram sentyabrın 4-də Roqaç- 
yov şəhərində qeyd olunacaq. 


Panadı “borhyun hg 
yon mytllalır” kilalı up ilmi) 


Q Fransada “Azərbaycan haqqında yeni no- 
vellalar” (Nouvelles Nouvelles D”Azer- 
baidian) kitabı nəşr olunub. 

Azərbaycan-Fransa Dostluq Cəmiyyətinin tə- 
şəbbüsü, Mədəniyyət və Turizm Nazirliyinin, 

Fransanın Azərbaycandakı səfirliyinin, Fransa- 1 — 

nın “Total” şirkətinin, Bakı Beynəlxalq Multikul- r 

turalizm Mərkəzinin və UFC şirkətinin dəstəyi ilə yenicə işıq üzü gör- 

müş kitab tanınmış müasir fransız yazıçılarının müxtəlif sahələr üzrə 
mövzularda ölkəmizə səfər edərək yazdığı novellalardan ibarətdir. 
Mədəniyyət və Turizm Nazirliyindən AzərTAc-a bildirilib ki, novella- 
lar Bakı, Sumqayıt şəhərləri ilə yanaşı, Qəbələ və Şəkiyə də həsr olunub. 
Qeyd edək ki, bu novellalar Fransız yazıçı-səyyahlarının yeni nəzər nöq- 
təsinin nəticəsidir. Kitabda Azərbaycan multikultural ənənələrə malik, dün- 
yəvi, tolerant ölkə olaraq tanıdılır və şərh edilir. Qeyd olunur ki, 2015-ci ildə 
10 fransız yazıçı xəbər toplamaq üçün Azərbaycanda “kəşfiyyatı” öz üzərlə- 
rinə götürürlər və nəticədə müxtəlif novellalar yazılaraq kitab halına salınır. 
Kitabda Azərbaycanın paytaxtı Bakı şəhəri labirintli küçələri, qala- 
ları və qüllələri ilə bir sirli orta əsr şəhəri kimi tanıdılır. 


NOUVELLES NOUVELLES 


D”AZERBAİD/AN 


o” 


7” 


N 30(89) 02.09.2016 


rtıq neçə aydan bəridir ki, ARNK yanında Tərcümə Mərkəzində 
“Işlək orfoqrafiya lüğəti” üzərində iş gedir. Məqsəd, hazırda 


istifadədə olan “Azərbaycan dilinin orfoqrafiya luğətisndə yer 


ış minlərlə yazılışı səhv, qəliz ərəb, fars sözlərinin, mənası 


və mənbəyi bilinməyən söz və söz birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər və 
hallandırmalarla artırılmış, bəzən iki-üç şəkildə verilmiş ifadələrin, elə- 
cə də sahə lüğətlərinə aid terminlərin, dərman, kimyəvi element adla- 
rının təmizlənməsi, əvəzində milli ədəbi nümunələrdən aranıb tapılmış 


sözlər daxil edilməklə, işlək, aydın dil vəsaitinin ərsəyə gətirilməsidir. 

Adıçəkilən kitabdan, orfoqrafiya lüğəti qaydalarına uyuşmayan sözlərin 
təsnifatını nəzərinizə çatdırır, oxucuların, dil və lüğət mütəxəssislərinin 
fikir və mülahizələrini, irad və təkliflərini gözləyirik. Orfoqrafiya lüğə- 


tindən çıxarılan sözlərin təsnifatı 6 fevral 2016-cı il tarixdən (62 saylı .- 2. R -— F 
buaxrılış) etibarən mütəmadi olaraq “Aydın yol” qəzetində dərc edilir. Orfoqrafiya lügətinin tərifi: “Orfoqrafiya lügəti - 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Mənası 
anlaşılmayan 
sözlər 


dövlətəxoş 
dövrəyarpaq 
durumsuz 
durumsuzluq 
düşülüşmə 
düşülüşmək 
düşünüş 

fabi 

fastfsikul 
fəsilsizlik 

fili 

fisin 
fotobayram 
gendəduran 
gendədurma 
gendəqalan 
gendəqalma 
gendənbaxan 
gendənbaxma 
gendənvuran 
gendənvurma 
gendöşlük 
general-bas (mus.) 
genişgedişli 
geriyədönənlik 
gəncporit 
gərdişedən 
gərdişetmə 
gətir-qaytar 
giciyitutma 
girdəndüşən 
girdəndüşmə 
girdəndüşmüş 
girici 

girsizlik 
göbəkyazan 
göbəkyazma 
gödəkcik 
gödəkkömür 
gödəkkömürlü 
gönyeyən 
görüb-eləmə 
görüb-eləmək 
götürəçi 
götürəçilik 
gövdə-qazan 
gövdəqucaqlama 
gövdəqucaqlayan 
gövdə-örtük 
göydəmiri 
göyərçini 
gözçü 
guhuldaşma 
guhuldaşmaq 
güc-xoş 
gülbədən 
gülbədənli 
gülgöz 
gülüllü 
gülüllük 
gün-dirilik 
hədiyyəyığma 
həmzəli 


Mənası və 
yazılışı qüsurlu 
sözlər 


dözülmək 
dünyadanbixəbər 
dünyadangetmə 
dünyadanxəbərsiz 
dünyadanxəbərsizlik 
dünyadanköçmə 
dünyayagəlmə 
dünyayaranışı 
düşərgəsalan 
elektroinduksiya 
fakoanafilaksiya 
fakoqlaukoma 
fakoliktik 

fakoliz 

fakolizm 
faqolessin 

fiqətçi 

firqətçi 

firqətçilik 
forsunkaçı 
forsunkayabaxan 
forsunkayabaxma 
göbələkboyun 
göbələkboyunlu 
görüşxana 
gurultuölçən 
gurultuölçmə 
gülrəng 
hampalaşmaq 
havametr 
hegemonçu 
hektokaloriya 
hertoqraf 
hesablama-perforasiya 
heteropolyat 
həkimbaşlı 
hənirlənmə 
hənirlənmək 
hərarətəmöhkəm 
hərarətəmöhkəmlik 
hərgünlü 
hərləşdirmə 
hərləşdirmək 
hidrodempper 
hidroizolyatorçu 
hidropat 
hidrosiklopik 
hidrosiklopiklik 
hidrotuasiya 
hidroyanacaq 
hioxoliz 

hiossin 

hipaforin 
hipalgiya 
hiperadipoz 
hiperallantanuriya 
hiperamilazuriya 
hiperkapiya 
hiperqalaktoziya 
hiperqanadizm 
hipermətin 
hiperterapiya 
hipodaktiliya 


lügət 
“Mərbaycalı dilinin 
orfoqrafiya lüfəti”nüən 


çıxarılan $özlərin təsnilalı 


sözlərin düzgün yazılış qaydasını bildirən dil vəsaitidir”. 


Dialekt və 
ara sözləri 


döyüş-söyüş 
fişt 


geyməsiz 
gədəcik 
gədəciyəz 
gəzəd 
girdirməli 
girdirməsiz 
guhuldama 
guhuldamaq 
gürzəboğaz 
himləşib-cimləşmək 
hırt 

hirt-hirt 
hırt-hirtsalma 
his-hüs 
hiş-hiş 
hiş-hişləmə 
hiş-hişləmək 
xamıtqıç 
xaşallanma 
xaşallanmaq 
xaşallaşma 
xaşallaşmaq 
xaşallıq 
xay-xay 
xəngəlləmə 
xəşəl 
xəşəllənmə 
xəşəllənmək 
xəşəllik 
xıltalı 

xıltasız 
xımırtlama 
xımırtlamaq 
xımırtlanma 
xımırtlanmaq 
xırlı-pırlı 
xışırtı 
xışırtılı 
XIŞITİISIZ 
xoxgələn 
xoxgəlmə 
xort 


xortaxort 
xort-xort 
xortuldama 
xortuldamaq 
xortuldatma 
xortuldatmaq 
xoruzlamaq 
xostərəngi 
xoşun 
xoşun-xoşun 
ikişər 
ikişər-ikişər 
im-iflim 
imirçimə 
imirçimək 


İşlənməyən 
ərəb, fars və 
digər əcnəbi 
sözlər 
fahiş 
faxir 
fail 
fakıt 
falerist 
fasid 
fəcr 
fədakaranə 
fəğfur 
fəğfuri 
fəğfurluq 
fəllah 
fər 
fəramuş 
fəramuşluq 
fərar 
fərəhnak 
fərəhnaklıq 
fərsəx 
fərsəng 
fərzən 
fərzənd 
fərzi 
fərzilik 
fərzlik 
fəsahət 
fəsahətli 
fəsahətsiz 
fəsahətsizlik 
fəsih 
fətəbərəkallah 
fəthə 
fəthəli 
fəthəsiz 
fəzlə 
fəzləcə 
fəzləli 
fəzləsiz 


fisqü-fücurluq 
fotokartoçkalı 
fotokartoçkasız 
föhş 

fövc 

freydist 
füqərayi-kasibə 
fürumayə 
fütuhat 

gar 

gavuz 
general-poruçik 
gəbr 

gəcxana 
gəctəraş 
gəctəraşlıq 
gədazadə 


Terminlər 


fak (iqt.) 
faktorinq (iqt.) 
faktoriya 
faqodiaqnostika 
faqodinamometr 
faqokarioz 
faqoprofilaktika 
faqorezistent 
faqorezistentlik 
faqosit (-lər) (biol.) 
faqositin 
faqositoblast 
faqositolitik 
faqositoliz 
faqositoz 
faqosoma 
faqoterapiya (tib.) 
faqotip 
faradizasiya (tib.) 
faradmetr (fiz.) 
faradometr 
faringokeratoz 
faringokseroz 
farmakokimya (tib.) 
farmakopeya 
farmakoterapiya 
farmasiya (tib.) 
farnezol 
farnoxinon 
farvitron 
fasilitator 
fasilitatorluq 
faska 

fassiasiya (biol.) 
fassilyar 
fassilyoz 

fassit 

fassiya (anat.) 
faveola (tib.) 
favid (tib.) 
favizm (bayt.) 
favus 
fazaimpuls 
fazometr (fiz.) 
fazon 

fazor 


fazorentgenokardioqraf 


federat 


fedinq 
fekaluriya 
femtosaniyə 
femtoskop 
fenadol 
fenadon 
fenamin 
fenantren 
fenasemid 
fenastrasiya (tib.) 
fenilakrilalanin 
fenilakrilat 
fenilamin 
fenilanilin 
fenilasetilen 


Suni sözlər və söz 
birləşmələrindən 
düzəldilən qurama 
sözlər 


döşəmədüzəldən 
döşəməsürtən 
döşgəlmə 
döşgötürmə 
döşügəlmə 
döşüqayalıq 
döşümeşə 

döşü meşəlik 
döşüyastı 
döşüyumru 
dövlətəmünasib 
dövlətquran 
dövlətqurma 
dövretmə 
döymə-ştamplama 
döyülüş 
döyüşdənçıxan 
döyüşdənçıxma 
döyüşdənqaçma 
döyüşəgirən 
döyüşəgirmə 
döyüşsonu 
döyüşüb-ölmə 
döyüşüb-ölmək 
dözümgöstərmə 
dözümlüolma 
dözümsüzlüketmə 
dreyfetmə 
dua-sənaetmə 
duayazan 
duayazma 
dublyaietmə 
dublyafolunma 
dublyorolma 
dueləçağırma 
duetçalma 
duetoxuma 
dulqalma 
duman-çənlik 
duman-çiskinlik 
dumbulçalma 
durma-oturma 
durnaboğazlı 
durnaboğazlıq 
durnagözlülük 
durnasəsli 
duruş-dayanış 
duruşgətirmə 


duruşlu-dayanışlı 
duruşma 
duruşma-dayanışma 
duruşmaq 
duruş-oturuş 
dustaqdaolma 
dustaqolma 
duşagirmə 
duşdançıxma 
duzatma 
duzçəkmə 
duzçökmə 
düçaretmə 
düçarolma 
düdükçalma 


Lüzumsuz 

sözlər 

və söz 
hallandırmaları 
dördölçülü 
dördölçülülük 
dördpəncərəli 
dördpərdəli 
dördpərli 
dördpilləli 
dördrəqəmli 
dördrəng 
dördrəngli 
dördsaniyəlik 
dördseksiyalı 
dördsəhnəcikli 
dördsəhnəli 
dördsəsli 
dördsəslilik 
dördsəthli 
dördsilindrli 
dördsimli 
dördsıra-dördsıra 
dördsıralı 
dördsıralıq 
dördsürətli 
dördsütunlu 
dördşpindelli 
dördşüalı 
dördşüarlı 
dördtaktlı 
dördtarlalı 
dördtarlalıq 
dördtelli 
dördtəkərli 
dördtəpəli 
dördtilli 
dördtirli 
dördtonlu 
dörduclu 
dördünsürlü 
dördüzlü 
dördüzüklü 
dördvalentli 
dördvariantlı 
dördvedrəli 
dördvedrəlik 
dördverstlik 
dördvoltlu 
dördvurğulu 
dördyanlı 
dördyarpaq 
dördyarpaqlı 
dördyaruslu 
dördyataqlı 
dördyüzillik 
dördzolaqlı 
dumanabənzərlik 
dumanaoxşarlıq 
durnayabənzərlik 
durnayaoxşarlıq 
duruxdurma 
duzadavamlılıq 
duzadözümlü 
duzadözümlülük 


(Davamı gələn sayımızda) 


tarıx 


II YAZI 


lə adamlar var ki, həyat- 
da heç bir vəchlə dinc- 
lik, rahatlıq tapa bilmir- 
lər. Baxırsan ki, xoşbəxt 
ömür sürmək üçün hər şeyi var - 
ad-sanı, var-dövləti, zəngin çev- 
rəsi, ancaq çidarını qırmış at ki- 
mi dayanmadan çapır, ora-bura 
vurnuxmaqdan yorulmur. Elə bil 
harasa tələsir, düşünür Ki, bax, 
bu zirvəni də fəth eləsə, bütün 
istəklərinə çatacaq. Amma sən 
saydığını say... 

1921-ci ilin sərin payız günü Pa- 
risin küçələrini gəzməyə çıxan 
bu kabrioletdəki ailəyə kənardan 
baxsan, yalnız bir şey düşünər- 
sən: xoşbəxt ailə nümunəsil Mə- 
zəli söhbətlər, qəhqəhələr, sevgi 
dolu baxışlar, şampan şərabı... 
Zəngin bir ailənin xoş istirahəti 
üçün daha nə lazımdır? Nəinki 
Parisdə, hətta bütün Avropada, 
Amerikada bu ailənin başçıları- 


nı yaxşı tanıyırlar. Qəzetlər gecə-. 


gündüz Yucin Zingerdən və sev- 
gi qalmaqalları ilə gündəmi zəbt 
etmiş məşhur rəqqasə Aysedora 
Dunkandan yazır. durmnalistlər 
elə əfsanələr uydururlar ki, artıq 


reallıqla fantaziyanı bir-birindən 


ayırmaq münukün deyil... 
Kabrioletdə dörd nəfər var — 
Aysedora, həyat yoldaşı Zinger, 
övladları Didre və Patrik. Son- 
ra Aysedora rəqs məktəbinə 
baş çəkmək üçün yaxınların- 
dan ayrılır. Zinger də deyir ki, 
şəhərdə bir iş adamı ilə görüş- " 
məlidir. Qərara alınır ki, sürücü 
uşaqları evə aparsın. Ver- 
sala dönərkən yolda 
maşının mühərri- 
kində nasazlıq 
yaranır. Sü- 
rücü maşını 
yol kənarında 
saxlaylb mü- 
hərrikə baxmaq 
üçün düşür. Əl 
əyləcini gçəkmə- 
yi unutduğundan, 
maşın göz qırpı- 
mında Sena çayına 
yuvarlanır. 6 yaş- 
h Didre və 3 yaşlı 
Patriki xilas etmək 
mümkün olmur, . 
uşaqlar suda boğu- 
lurlar. Bu dəhşətli 
ölüm Dunkanı elə 
sarsıtdı ki, hətta 
ağlaya da bilmirdi. 
Amma polisdən rica 
etdi ki, sürücünü cəzalan- 4 
dırmasınlar, axı onun ed 
azyaşlı uşaqları var... . 
Aysedora hər səhər A 
canına qəsd etmək ba- (ü/8m 
rədə fikirləşirdi. La- V Şa" 
kin rəqs məktəbində 
yolunu gözləyən balaca 
yetirmələrini ümidsiz qoya 
bilməzdi. Vaxtını bu uşaqla- i 
rın əhatəsində keçirirdi, həlak ) 
olmuş övladlarının qoxusunu 
onlardan alırdı. Yox, artıq Pa- 
risdə qala bilmirdi, tezliklə Ara- 
liq dənizinə səyahətə çıxdı. 
Budur, sahildə büsbütün qara 
geyinmiş bir qadın dayanıb. Əv- 
vəllər olduğu kimi, yenə də qara- 
basmalar onu addım-addım izlə- 
yir. Gözünə görünür ki, övladları 
dalğaların üzərində rəqs edir və 


” 


birdən dəniz onları ağuşuna alır. Ayse- 
dora ləpədöyəndə huşunu itirib yıxıldı. 


Özünə gələndə başının üstündə bir ca- 
vanın dayandığını gördü. 

- Madam, kömək lazımdır? 

- Bəli, mənə uşaqlarımı qaytarın. 

...Onun italiyalı bu gənclə sevgi macərası 
qısa sürdü. Dunkanın yeni məşuqu bildir- 
di ki, nişanlanıb və toy mərasimi ləğv oluna 
bilməz. Tezliklə Dunkanın oğlu dünyaya 
gəldi və doğuşdan bir neçə saat sonra öldü. 

1921-ci ildə Aysedora Dunkan xalq 
maarif komissarı Lunaçarskinin dəvəti 
ilə Rusiyaya gəldi. Qəzetə müsahibəsin- 
də rəqqasə dedi: 

- Arzum budur ki, fəhlə sinfi çəkdiyi 
zillətin müqabilində övladlarının gözəl 
həyatı ilə fəxr edə bilsinl 

Aysedora Moskvada uşaqlar üçün 
rəqs məktəbi açdı. 

2 yaşı olanda onların evində yan- 
ğın baş vermişdi. Yanğınsöndürənlər- 
dən biri son anda körpəni ölümdən xi- 
las edərək pəncərədən həyətə atmışdı. 


Dunkan bu hadisəni xatırlamasa da, şö- 
lələnən alov dilimləri onun üçün bir növ 
olum və ölüm rəmzinə çevrilmişdi. Buna 
görə də Aysedora səhnəyə çox vaxt ağ 
uzun şərflə çıxır, rəqsi ilə sayrışan alov 
dilimlərini canlandırırdı. Bu şərf sovet 
Rusiyasında inqilabın rəmzinə çevrilmiş- 
di. Dunkan Bolşoy Teatrın səhnəsində 
“Beynəlmiləl” sədaları altında rəqs edir, 
vaxtilə çarın əyləşdiyi loyadan isə bu dəfə 
şəxsən V.İ.Lenin onu alqışlayırdı. 
Rəqqasə Moskvada çox gənc və məş- 
hur rus şairi Sergey Yeseninlə tanış oldu. 
Dili bilmədikləri üçün onlar tərcüməçi 
vasitəsi ilə ünsiyyət qururdu. Buna bax- 
mayaraq, məhəbbət alovu hər ikisini şö- 
lələndirdi. 1922-ci ilin 2 mayında Yesenin 
özündən 17 yaş böyük olan amerikalı rəq- 
qasə Aysedora Dunkan ilə evləndi. Onlar 
birlikdə Avropa səfərinə çıxdılar. Təxmi- 
nən 15 aylıq səfərdən sonra, 1923-cü ilin 
3 avqustunda Yesenin Moskvaya qayıtdı. 
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z “ YIL AV, 
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HİTİNİ 


İzdivac uzun sürmədi. Yesenin içki- 
yə alüdə olmuşdu, onlar tez-tez 


mübahisə edirdilər. 
Nəhayət, şair əc- 
nəbi arvadına 


teleqram vurdu: 

“Mən başqasını 

sevirəm. Onun- 

la ailə qurmuşam. 
Xoşbəxtəm.” 

İki ildən sonra Ye- 

seninin intihar xəbərini 


Çad” eşidəndə Dunkan yumalist- 
- lərə demişdi: “Mən o qədər 


iztirablar yaşamışam ki, indi 
İ nəyəsə üzülmək üçün taqətim 
qalmayıbl” 

Aysedora humanist addım atdı, 
şairin dul arvadı kimi, Yeseninin 
əsərlərinin çapından gələcək qo- 
norarları almaq hüququnu ərinin 
anasına və bacılarına verdi. 

Dunkan artıq 50 yaşı haqla- 
mışdı, maddi durumu o qədər 
də ürəkaçan deyildi. Rəqsləri 

əvvəlki parlaqlığını itirmişdi. 
3 Bundan başqa, Dunkan müx- 
£” təlif şəhərlərdə rəqs mək- 
təbləri açmışdı və bu təhsil 
ocaqları böyük vəsait tələb 
etdiyindən bağlanırdı. Yal- 
diniz Moskvadakı rəqs məktə- 
“bi dövlət tərəfindən yardım 
aldığı üçün 20 ildən çox 
fəaliyyət göstərdi. Məktəbə 

Aysedoranın qızlığa götür- 
düyü İrma Dunkan rəhbər- 
lik edirdi. 

Dahi rəqqasə ömrünün son 
illərini rus mühacir, pianoçu 
Viktor Serov ilə yaşadı. Deyilənə 
görə, Aysedora ərindən yaşca iki 
dəfə böyük idi. Cavan ərini dəhşətli 
dərəcədə qısqanan Dunkan hətta bir 
dəfə canına qəsd eləmək istəmişdi. Am- 
ma Ulu Tanrı onun taleyinə başqa ölüm 
yazmışdı. 

İntihar cəhdi bir neçə gün sonra 

Aysedora kabrioletə mindi. Sevimli ta- 

da şərfi də boynunda idi. Maşın 

“yola düşəndə uzun şərf təkərə ilişib 
dolaşdı və Dunkan boğuldu. 

1927-ci ilin 14 sentyabrı idi... 


Fərhad SABİROĞLU 
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rmənilər yenə çaxnaşmaya düşüb. Separatçı 
“DQR”-in sakinləri kütləvi surətdə Xankəndin- 
dən və ətraf ərazilərdən köçür, ya da uşaqlarını 
münaqişə zonasından uzaqlaşdırmağa çalışırlar. 


Yeni dərs ili ərəfəsində bu proses daha da sürətlə- 
nib. Sakinlər İrəvandan gəlmiş iurnalistlərlə söhbət 
zamanı övladları üçün narahatlıq keçirdiklərini, bu- 
nun məcburi bir addım olduğunu bildiriblər. 

İrəvanın “Toxavurd” qəzeti yazır ki, Dağlıq Qara- 
bağda yaşayan uşaqların böyük əksəriyyəti yeni dərs 
ilini evdən çox-çox uzaqda yerləşən təhsil ocaqlarında 
qarşılayacaqlar. Valideynlərdən biri deyib: 

- Son hadisələr göstərdi ki, bizim hakimiyyətin ge- 
cə-gündüz bağırdığı atəşkəsə, güclü müdafiə sisteminə 
zərrə qədər də etibar yoxdur. Qarşı tərəf (yəni Azər- 
baycan ordusu) hər an hücuma keçə bilər. Özümüzün 
və övladlarımızın tələf olmayacağına kim zəmanət 
verə bilər? Sarkisyan, yoxsa Babayan? Bu kriminal ün- 
sürlərin xalq yadınamı düşür? Onların sərvət topla- 
maqdan başqa nə problemi var? Biz bu mafiyanın boş 
vədlərinə inanıb uşaqlarımızı güdaza verə bilmərik... 

Daha sonra müxbir soruşub: 

- Demək istəyirsiniz ki, Azərbaycan Ordusu Qara- 
bağı işğal (III) etsə, kimsəyə, hətta uşaqlara da aman 
verməyəcək? 

- Müharibədə kim-kimə aman verir ki? Güllə, mər- 
mi uşağa, böyüyə baxmır. İndi deyirsiz, göz görə-gö- 
rə övladlarımızı ölümə verək? 

Bu sətirləri oxuyanda istər-istəməz Xocalı soyqırı- 
mını xatırladım. Amansızcasına qətlə yetirilmiş, göz- 
ləri deşilmiş, əl-ayağı doğranmış məsum azərbaycanlı 
körpələrin günahı nə idi? Bəlkə, onlar saqqallı erməni 
köpəklərinə təhlükə törədirdi? Bir valideyn kimi, er- 
məni ananın, atanın təlaşını başa düşürəm. 

Əgər yaddaşları korlanıbsa, yaxın illərin hadisələrini 
ermənilərə yenidən xatırlatmaq istərdim. Qarabağ ha- 
disələrinin “fəal” iştirakçışı, ermənilərin ən çox sevdiyi 
ideoloqlarından biri, yazıçı-şair Zori Balayan “Ruhu- 
muzun dirçəlişi” adlı kitabında 1992-ci ilin 26 fevralın- 
da Xocalıda törətdikləri soyqırım haqqında belə yazır: 

“Biz Xaçaturla Xocalıda ələ keçirdiyimiz evə girər- 
kən əsgərlərimiz 13 yaşlı bir türk uşağını pəncərəyə 
mismarlamışdılar. Türk uşağı çox səs-küy salmasın 
deyə, Xaçatur uşağın anasının kəsilmiş döşünü onun 
ağzına soxdu. Daha sonra 13 yaşındakı türkün başın- 
dan, sinəsindən və qarnından dərisini soydum. Saata 
baxdım, türk uşağı 7 dəqiqə sonra qan itirərək dün- 
yasını dəyişdi. Ruhum sevinedən qürurlandı. Xaçatur 
daha sonra türk uşağının meyitini hissə-hissə doğradı 
və bu türklə eyni kökdən olan itlərə atdı. Axşam eyni 
şeyi daha 3 türk uşağına etdik. Mən bir erməni kimi 
öz vəzifəmi yerinə yetirdim. Bilirdim ki, hər bir ermə- 
ni hərəkətlərimizlə fəxr duyacaq”. 

Daha bir erməni müəllif, hazırda Livanda məskun- 
laşmış yazıçı-furnalist David Xerdiyan Xocalıda er- 
mənilərin Azərbaycan türklərinin başına gətirdikləri 
müsibətləri cXaç uğrundaə kitabında fəxrlə xatırlayır. 

“Səhərin soyuğunda biz Daşbulaq yaxınlığındakı 
bataqlıqdan keçmək üçün ölülərdən körpü düzəlt- 
məli olduq. Mən ölülərin üstü ilə getmək istəmədim. 
Bunu görən polkovnik-leytenant Ohanyan mənə işarə 
etdi ki, qorxmayım. Mən ayağımı 9-11 yaşlı qız me- 
yitinin sinəsinə basıb addımlamağa başladım. Mənim 
ayaqlarım və şalvarım qan içində idi. Və mən beləcə, 
1200 meyitin üstündən keçdim”. 

İndi övladını münaqişə zonasından uzaqlaşdıran, 
onun taleyi üçün narahat olan erməni valideyndən 
soruşmaq istərdim: 

- Soyqırım törətməkdə, günahsız insanları, əliyalın 
qadın, qoca və uşaqları qətlə yetirməkdə kim ad çıxarıb? 

Bilirəm, cavab əvəzinə yenə xəstə erməni məntiqi- 
nizi işə salıb özünüzə bəraət qazandırmağa çalışacaq- 
sız. Amma lənətlənmişlərin ariyasını daha heç kim 
dinləməyəcək. 

Gedin, artıq çoxdan unutduğunuz və itirdiyiniz 
Ulu Tanrıdan özünüzə rəhm diləyin. 
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Q “Aydın yol” qəzetinin ye- 


ni “Məşhurların övladları 
rubrikasında respublika- 
nın tanınmış şəxslərinin 
övladları öz valideynlə- 
ri haqqında danışacaq. 

Bu sıradan ilk olaraq, 
dünən, sentyabrın 1-də 
75 yaşı tamam olmuş, 
mərhum şair-publisist 

Tofiq Abdinin oğ- 

lu Mətin Abdin 
atası haqqında 
acılı-şirinli xa- 
tirələrini bö- 
lüşür. Mətin 

müəllim 
söhbətə 

atası ilə 

əlaqə- 

dar bizim 
üçün də 
xoş olan 
məlumat- 
la başladı: 


( 


- Akademik Rafael Hüseynov 
atamın köhnə dostlarından olub. 
Bir neçə həftə bundan əvvəl məni 
iş yerinə dəvət etdi. Dedi ki, rəh- 
bəri olduğu Nizami adına Ədəbiy- 
yat Muzeyində Tofiq Abdin üçün 
də guşə hazırlanacaq. Bu məqsəd- 
lə də atamın hər kitabından bir 
nüsxəni və bəzi aksesuarları gə- 
tirməyimizi xahiş etdi. Həmçinin 
qeyd etdi ki, bu yaxınlarda 40 il- 
dən çox apardığı radioproqramda 
Tofiq Abdinə iki veriliş həsr edə- 
cək. Amma ən sevindirici məqam 
o oldu ki, Rafael müəllim mənə 
elə muzeydə atamın 725 illik yubi- 
leyini keçirəcəyini dedi. Oktyabr 
ayında keçiriləcək yubileyə ailə 
üzvləri ilə yanaşı ziyalı dostları da 
dəvət olunacaq. 

- İki ildən artıqdır ki, Tofiq Ab- 

din dünyasını dəyişib. Atanız və- 

fat edəndən sonra geniş publika, 
ədəbiyyat cameəsi tərəfindən nə 
dərəcədə xatırlanıb? 


- Elə Rafael müəllimlə görüş za- 
manı onun otağına bir nəfər girib 
salam verdi, soruşdu ki, “Mətin, 
necəsən? Tanımırdım, amma hiss 
etdim ki, atamın köhnə dostla- 
rındandır. Mən ona da dedim ki, 
atam iki ildən artıqdır rəhmətə 
gedib, ətrafında olan əksər adam- 
ları, dostlarını axırıncı dəfə ilində 
də yox, qırx mərasimində görmü- 
şəm. Daha çox Rafael müəllim yad 
etdi, sağ olsun. Ola bilər ki, mət- 
buatda kimsə onun haqqında nəsə 
yazsın və biz onu gözdən qaçıraq. 
Bu mümkündür, çünki mətbu or- 
qanlar və saytlar çoxdur, bizim 
xəbərimiz olmaya bilər. Elə həmin 
otağa girən adam da dedi ki, ötən 
ildönümündə Tofiq Abdin haq- 
qında nəsə yazıb. 


- Bu gün hansı məqamlarda To- 
fiq Abdinin yoxluğunu daha çox 
hiss edirsiniz? 

- Sağlığında atamla çoxünsiyyəti- 
miz olmurdu. Yazı-pozu adamı idi, 
öz qrafiki vardı. Biz yatanda o, oyaq 
olurdu, o oyaq olanda biz yatırdıq. 
Özünün ayrıca otağına qapanardı. 
Başının üstündə bir radio da asıl- 
mışdı, hərdən zarafatla deyirdim ki, 
sənin üçün ora bir televizor da qo- 
yacam. Hər gün biz yatanda — səhər 
beşdə-altıda durar, yeməyini özü 
hazırlayar və yeyərdi. Ondan son- 
ra da yazı-pozu, yaxud mütaliə ilə 
məşğul olardı. Sonra işə gedib, ax- 
şam evə qayıdardı. Yenə də otağına 
sığınıb qəzetini, yurnalını oxuyardı. 


"a 
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birollu filis 


hini gümüyə 
İyət ili 


Amma, ümumən, atam çox ünsiy- 
yətcil adam olub. Bu gün onun yeri 
görünür. Məsələn, əgər o, bir dəfə 
maşını ustaya aparırdısa, gələn də- 
fə mənim yolum ora düşəndə us- 
ta mütləq atamı soruşar, azı yarım 
saat ondan danışardı. Elə indi də, 
tutaq ki, dərziyə gedəndə, o, həmin 
atamı xatırlayır. Bu gün onunla cə- 
mi bir dəfə ünsiyyətdə olanlar da 
atamın yoxluğunu hiss edir. 


- Maraqlıdır, Tofiq Abdin kimi 
enerfili, dinamik adam yalnız 
ömrünün son illərində iş otağına 
qapandı, yoxsa hər zaman belə 
olub? 


- Hər insanın özünün iş qrafi- 
ki var. Məsələn, mən işdən sonra 
dərhal harasa gedirəm, evdə qala 
bilmirəm. Atam da o cür idi: işdən 
qayıdan kimi, öz otağına çəkilər- 
di. Yəni, öz boş vaxtını qonaq ota- 
ğında televizorun qabağında yox, 
elə orada keçirərdi. Bu, onda hər 
zaman belə olub. Uşaq vaxtından 
belə görmüşük. Sonra biz Türki- 
yəyə gedəsi olduq, 8 il orada qal- 
dıq. Ailəmiz bir şəhərdə yaşayırdı, 
mən isə bir şəhərdə oxuyurdum. 
Buna görə də Türkiyədəki iş refi- 
mini izləyə bilmirdim. Təhsilimi 
bitirən kimi də Bakıya qayıtdıq. 
Ailə qurandan sonra bir neçə il 
birlikdə yaşadıq. Bəlkə də, bu sə- 
bəbdən öz otağından çox çıxmırdı 
ki, birdən narahat edərəm. Ne- 
cə deyərlər, bir evdə yaşasaq da, 
bütün günü bir-birimizi görməyə 
həsrət idik. 

- Tofiq Abdinin sığındığı iş ota- 

ğında onunla ata-oğul kimi etdi- 
yiniz hansı söhbəti, hansı xati- 
rəni indi də unutmursunuz? 


- Demək, məsələnin bu tərəfini 
evdə hər zaman deyirəm. Bu gün 
mən övladlarımla hər mövzudan 
danışıram. Yaşlarına uyğun olma- 
sa da belə. Məsələn, dindən və ya 
başqa mövzudan danışırıq. Onları 
həvəsləri var deyə idmana, şahma- 
ta qoymuşam. İngilis dilini öyrənir- 
lər. Amma özüm həyatımın hansısa 
bir çağını xatırlamıram ki, o zaman 
atam məni qarşısına oturdub, nəsə 
məsləhət versin. Bəlkə də, mənə çox 
inandığından, buna gərək görməyib. 
Amma düşünürəm ki, mənim övlad- 
larımla etdiyimi ancaq dost ata edər. 
Biz isə rəhmətliklə yalnız ata-oğul 
idik. Təəssüf ki , dost ola bilmədik... 


- Və bu fakt-atanızla dost ola bilmə- 
məksizin gələcəyinizdən nəyi aldı? 

- (fikirləşir). Düşünürəm ki, vaxtın- 
da dil öyrətməyə məcbur etsəydi, indi 
mənim üçün asan olardı, 40 yaşımda 
durub dil öyrənməzdim. Atamdan 
dost kimi məsləhət ala bilməməyimin 
həyatımda o qədər də fəsadları olma- 
yıb. Amma elə şeylər var idi ki, onlar 
vaxtında deyilsəydi, hər şey indikin- 
dən də yaxşı olardı. Məsələn, mənim 
idmana çox həvəsim olub. Vaxtında 
atam idmana getməyimə təkan ver- 
səydi, indi yüksək nailiyyət əldə edən 
idmançılardan olardım. Türkiyədə 
təhsilimi bitirəndən sonra orada qal- 
mağımı tövsiyə edə bilərdi ki, bu ol- 
saydı indi tamam fərqli düzənə malik 
idim. Amma bir məsələni də nəzərə 
alaq ki, nəyisə məsləhət görməkdə 
şəraitin, zamanın da hökmü olur. Bu 
gün mən ingilis dilinin nə qədər va- 
cib olduğunu görüb, onu övladlarıma 
öyrədirəm. Atamın vaxtında belə de- 
yildi axı. Həm də, görünür, mənə çox 
inanıb, təkbaşıma düzgün qərar ver- 
mək bacarığıma çox güvənib. 


- Amma yazıçı, şair nəyi də ol- 
masa, kimisə mütaliə etməyi 
mütləq başqasına, xüsusən də 
yaxınlarına tövsiyə edir... 


- ..Yox, mənim heç vaxt ədəbiy- 
yata marağım olmayıb. Böyük ma- 
raq göstərdiyim sahə idman olub, 
bir də son 10 ildə dinə meylim artıb. 
Ədəbiyyata həmişə həvəssiz olmu- 
şam. Amma atam şair-publisist ol- 
duğu üçün uşaqlıqdan onun yazar 
dostlarını — İsa İsmayılzadəni, Eldar 
Baxışı, Abbas Abdullanı, ad və so- 
yadlarını unutduğum bir çox ziya- 
hları görə-görə böyümüşəm. Ədəbi 
proses bir növ özü bizə yaxın olub. 
Publisist ailəsində böyüdüyüm 
üçün evimizdəki ədəbi auranı yax- 
şı bilirdim. Bilirdim ki, atam Nazim 
Hikməti çox sevib, Əli bəy Hüseyn- 
zadə haqqında kitab yazıb və s. 

- Evinizə yazı-pozu adamları çox 

gəlib. Onlarla bağlı hansı maraq- 
lı xatirələr yadınızda qalıb? 


- Atamın cavan vaxtları, yəni, evdə 
qonaqların, yazı-pozu adamlarının 
çox olduğu dönəmlər bizim uşaqlıq 
çağımıza düşüb. O zaman, əlbəttə, 
tez-tez ədəbiyyat adamları qonaq 
gəlirdilər. Biz də uşaq idik, onlara 
yaxın durmazdıq. Mənim böyüdü- 
yüm zamanlarda isə artıq bu ənənə 
zəiflədi, görüşlər səngidi, əsasən gö- 
rüşlər evdə yox, başqa yerlərdə baş 
tutdu. Ona görə də indi onlarla bağlı 
çox az xatirə yadıma düşür. Amma 
onu deyə bilərəm ki, Abbas Abdulla 
Türkiyədə bizimlə qonşu idi. Bir gün 
şam yeməyində mənə dedi ki, sən 
Bursada filan fakültəyə qəbul olacaq- 
san. Bacıma da dedi ki, sən Konyada 
oxuyacaqsan. Necə demişdisə, elə də 
oldu. Bu, heç vaxt yadımdan çıxmır. 


- Türkiyə həyatı Tofiq Abdini də- 

yişdirdimi? 

- Bizim ailə çox zaman bir-birin- 
dən ayrı qalıb. Türkiyədə isə bu 
“ənənə” daha da dərinləşdi. Çünki 
qeyd etdiyim kimi, mən və bacım 
ayrı-ayrı şəhərlərdə oxuyurduq, 
atamla anam isə ayrı şəhərdə qalır- 

dılar. Atam Türkiyədən küskün 


: ayrıldı. Ola bilsin, görmək is- 


tədiyi Türkiyəni orada tapma- 
mışdı, orada bizdə olan bəzi 
, keyfiyyətləri görməmişdi. 

— Məsələn, biz 8 il qapıqonşu- 

muzu tanımadıq. İnsanlar bir- 
biriylə qaynayıb-qarışmırdılar. 
Qonşuluq münasibətləri yox 
idi. Amma orada da yazı-pozu- 
dan ayrılmadı. Bir neçə qəzetdə 
işlədi. Tanınmayan istedadlı söz 
adamlarını tapıb üzə çıxardı, bu- 
rada da o, işini davam etdirdi. 
Bura gələndən sonra da həmin 
silsiləni “525-ci qəzet” və “Əda- 
lət” qəzetlərində davam etdirdi. 

- Bildiyimizə görə, Türkiyədən 

qayıdandan sonra da Bakıda bi- 

ganəlikdən gileyli olub. Bunun 

səbəbi işlə bağlı idi? 

- Xeyr, işlə bağlı deyildi. Hətta 
bildiyimə görə, Türkiyədən qayı- 
dandan sonra ona bir-iki yerdən 
vəzifə də təklif olundu. Amma get- 
mədi. Çörək kəsdiyi hansısa köhnə 
dostu həmin vəzifəyə gedəsiydi 
deyə, atam boyun qaçırdı. Sadə- 
cə oradan qayıtdığı ilk illərdə ona 
görə küskün idi ki, qoyub getdiyi 
dostların çoxu yerində deyildi, bə- 
ziləri dünyalarını dəyişmişdilər, 
sağ qalanlardan bəziləri isə vəfasız 
çıxmışdı. Bir qisim də vəzifəyə ke- 
çib mövqe sahibi olmuşdular. Atam 
da evində yeyib-içdiyi insanlarda 
bu laqeydliyi görəndə pis olurdu. 

- Bəs heç Türkiyədən Azərbayca- 

na qayıtdığına görə peşmanlıq 

keçirirdi? 

- Özünə görə yox, bizə görə peş- 
man idi. Etiraf edirdi ki, sizin bu- 
ra gəlməyinizə nahaq razı oldum. 
Doğrudur, mənim və bacımın bu- 
rada da hər zaman işimiz olub. 
Amma ümumi perspektivi müqa- 
yisə edirdi. Bizim orada qalmaq, 
institutu bitirən kimi, işlə təmin 
olunmaq imkanlarımız da var idi. 
Çünki ailəmizin çevrəsi geniş idi. 
Amma atamın istəyi ilə bura gəl- 
dik. Onun üçün Vətən, dost-aşna 
özləmi var idi. Hər zaman Vətənə 
dönməyə can atırdı. Bizim oxuyub 
bitirməyimizi gün-gün gözləyirdi. 
Elə ondan sonra da bura qayıtdıq. 

- Bəssiz Tofiq Abdinin birşair kimi 

bura qayıtmağına təəssüf edirsiniz- 

mi? Bəlkə, Türkiyədə daha uğurlu 

bir yazıçı kimi tanınacaqdı? 

- Çətin. Çünki atam oranın və- 
təndaşı deyildi. Miqrant kimi ya- 
şamağın da öz çətinliyi var. La- 
zımi işdə çalışa bilməyəcəkdi, ev 
almaq mümkün olmayacaqdı və 
s. O, həmişə bura can atıb. 


Son söz əvəzi 


Mətin müəllim danışan zaman 
gözlərimin önünə mərhum Tofiq 
Abdinin üz cizgilərini gətirirdim. 
Üz cizgiləri ilə də danışmaq, onlar- 
dan nəsə soruşmaq olar. Üz cizgilə- 
ri bir ömrün videoarxivini özündə 
qoruyub saxlayır. Tofiq Abdinin 
ömrü o cizgilərdə gizlənib. Cizgilər 
uzun müddət hamıdan incisə də, 
hamıya gülümsəyən bir insanı sirr 
kimi də özündə saxlayıb. Biz sizi bu 
cizgilərdən oxumaq istədik, Tofiq 
abil Amma oxuya bildikmi?l... 


Elmin NURİ 


yaddaş 


Şahzadə Militsa 
(1335-1405) 


Mənəvi dəyərlər hər bir xalqın 
and yeri, qürur yeridir. Məhz buna 
görə də bu dəyərlərin əks olundu- 
ğu mənbələr öyrənilməli, qorun- 
malı, gələcək nəslə çatdırılmalıdır. 
O şəxslər mənəvi dəyər kimi qoru- 
nur ki, onlar adlarını öz xalqının 
tarixinə əvəzsiz xidmətləri ilə yaza 
biliblər. 

Dünya yarandığı gündən bəşər 
övladı müxtəlif vasitələrlə təbiətə 
və üzləşdiyi çətinliklərə qarşı mü- 
barizə apararaq öz mövcudluğunu 
qorumağa çalışmış, müxtəlif za- 
man kəsiklərində ölümün gözünə 
dik baxmaqla müstəqilliyə, azad- 
lığa doğru can atmışdır. Məhz bu 
baxımdan Serbiya tarixini vərəq- 
lədikcə, tanınmış serb qadınları- 
nın həyatına, yaşam tərzinə nəzər 
saldıqca, bu xanımların yaddaqa- 
lan obrazları, unudulmaz surətlə- 
ri, onların haqqında olan maraqlı 
tarixi faktlar göz önündə canlanır. 

Bəşər tarixində silinməz iz bu- 
raxmış güclü, nüfuzlu insanların 
həyatına, keçdikləri çətin, keşmə- 
keşli yollara daha dərindən nə- 
zər yetirdikdə, belə şəxsiyyətlərlə 
bağlı suallar, müəmmalar çoxla- 
rının bilmədiyi həqiqətlərlə əvəz- 
lənir. Bu baxımdan, serb xalqının 
tarixində müstəsna yer tutan kişi 
tarixi şəxsiyyətlərlə yanaşı, özünə- 
məxsus bir həyat yaşamış hökm- 
dar qadın — Şahzadə Militsa diq- 
qəti cəlb edir. 

Zadəgan ailəsində dünyaya göz 
açmış Militsa 1353-cü ildə serb 
şahzadəsi Lazar Xreblyaviçlə ailə 
qurmuş, bu izdivacdan səkkiz öv- 
lad dünyaya gətirmiş, sədaqətli 
ömür-gün yoldaşı, qayğıkeş ana 
olmuşdur. XIV əsrin sonlarında 
serb xalqının çətin tarixi dövrləri 
başlayır. Münbit torpağa, gözəl tə- 
biətə, əlverişli coğrafi məkana ma- 
lik olması səbəbindən daim diqqət 
mərkəzində olmuş və zaman-za- 
man müxtəlif qüvvələrin hücu- 
muna məruz qalmış Serbiyada 
baş verən tarixi hadisələr 
Şahzadə Militsanın da hə- 
yatından yan ötməyib. 
1389-cu ildə şahzadə- 
nin əri Çar Lazar Ko- 
sovonun müdafiəsi F , 
uğrunda gedən dö- Fi 
yüşlərin birində 
həlak olur, ölkə 
hökmdarsız qalır. 
Əsl təhlükə və çə- 
tinliklər də məhz 
bundan sonra 
başlayır. Şəxsi 
həyatında baş 
verən itki nə 
qədər dəhşət- 
li, nə qədər 
gözlənilməz 
olsa da, Şah- 
zadə Militsa 
sarsılmır və 
müharibə- 
dən əziyyət 
çəkən, çətin . 
anlar yaşayan 
serb xalqının 
məşəqqətli gü- 
nündə bu ağır 
yükü onunla 
birlikdə qal- Uş 
dırmağa qərar 8” 
verir — oğulları 
yetkinlik yaşı- 
na çatana qədər 
dövlətin idarəçi- 
liyini öz üzərinə 
götürür. 


Uzaqgörən, ağıllı, müdrik siya- 
səti sayəsində o, ölkəsinin və xal- 
qının bir daha müharibə acıları 
yaşamaması üçün, eyni zamanda 
gələcək itkilərin qarşısını almaq- 
dan ötrü məqsədli şəkildə Osman- 
hı İmperiyası ilə ittifaqa girmək 
qərarına gəlir. Serb torpaqlarını 
zəbt etməyə hazırlaşan macar kralı 
Singidunumun fürsət gözlədiyini 
eşidincə, Şahzadə Militsa Osman- 
hı İmperiyası ilə diplomatik danı- 
şıqlar aparmaq üçün 1389-cu ildə 
Sultan 1 Bəyazidin görüşünə gedir 
və verdiyi düzgün qərarın, atdığı 
düşünülmüş addımın bəhrəsini 
görür: türk ordusunun köməyi ilə 
nəinki təcavüzkarın hücumunun 
qarşısını almağa müvəffəq olur, 
üstəlik, müxtəlif dövrlərdə işğa- 
la məruz qalmış doğma serb tor- 
paqlarını da azad etməyi bacarır. 


İn 


Məhz yeni qadın hökmdarın təd- 
birli siyasəti sayəsində serb xalqı 
uzun müddət gözlədiyi sülh və 
əmin-amanlığa qovuşur. 

Oğlu Stefan yetkinlik yaşına 
çatdıqdan sonra Şahzadə Militsa 
hakimiyyəti övladına təhvil verib, 
özü monastıra yollanır və ömrü- 
nün sonuna qədər rahibə həyatı 
yaşayır. 1405-ci ildə vəfat edən 
Şahzadə Militsa ölümündən son- 
ra serb pravoslav kilsəsi tərəfin- 
dən Müqəddəslər sırasına daxil 
edilib. 

Şahzadə Militsa təkcə hökmdar 
kimi deyil, həm də yazıçı kimi ta- 
nınıb, serb ədəbiyyatı xəzinəsinə 
bir sıra qiymətli ədəbi incilər bəxş 
edib. Onun qələmindən çıxmış 
“Ananın duası” kitabı klassik serb 
ədəbiyyatının şah əsərləri siyahısı- 
na daxil edilib. 


Olivera Lazareviç 
(Olivera Despina Xatun) 
(1372-1444) 


Müharibə bəşəriyyət üçün dəh- 
şətli faciə, düşmənçilik, nifaq, 
ədavət, minlərlə günahsız insa- 
nın qətli, fəlakət deməkdir. Lakin 
bütün bunlara baxmayaraq, tarix 
boyu savaşlar heç zaman səngi- 
məmiş, müharibələrin özündən 
sonra qoyduğu izlər isə qarətlər, 
talanlar, işğallar, xarabalıqlar, dul 
qadın və atasız uşaqlar olub. 

Serbiya ərazisində baş vermiş 
döyüşlər də serb xalqının yad- 
daşında silinməz izlər qoyub. Bu 
baxımdan, Serbiyanın müharibə 
tarixində 1389-cu ildə Kosovo uğ- 
runda gedən qanlı savaşlar xüsusi 
yer tutur. Bu müharibə Çar La- 
zarın ailəsinə də fəlakət gətirdi. 


lır qalnlını 
ulüt ar 


bri 
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Türk ordusu ilə döyüşdə həlak 
olandan sonra onun həyat yolda- 
şı Şahzadə Militsa hakimiyyəti ələ 
alaraq serb xalqına rəhbərlik etmə- 
yə başlayır və ölkənin ərazi bütöv- 
İüyünü qorumaq üçün yollar axta- 
rır. Qadın hökmdar nicat yolunu 
ən güclü dövlətin — Osmanlı İmpe- 
riyasının dəstəyinə güvənməkdə 
görür və hələ yetkinlik yaşına çat- 
mayan oğlu ilə birgə Osmanlı İm- 
periyasının paytaxtına — Ədirnəyə 
gələrək, Sultan 1 Bəyazidlə danı- 
şıqlar aparır, onunla ittifaqa daxil 
olur. Kifayət qədər ağıllı və tədbir- 
li siyasət yürüdən Şahzadə Militsa 
münasibətləri daha da möhkəm- 
lətmək məqsədilə həmçinin öz 16 
yaşlı qızı Oliveranı Sultan Bəya- 
zidlə ailə qurmağa razı salır. 

Serb xalqının tarixində xüsusi 
rolu olmuş Çar Lazar və Şahzadə 
Militsanın sonbeşik qız övladı olan 
Olivera da digər bacıları kimi mü- 
kəmməl təhsil almışdı. Hökmdar 
ailəsində təhsilə böyük önəm veril- 
diyindən, Olivera da xüsusi rüha- 
nilərin və xarici ölkələrdən dəvət 
edilən müəllimlərin təlim-tərbiyə- 
sini görmüşdü. Həmin dövrdə ri- 
yazi hesablama və bəlağət elminin 
sirlərinə yiyələnmək, fəlsəfi biliklə- 
rə malik olmaq, latın və yunan dil- 
lərində sərbəst danışa bilmək baca- 
rığı zadəgan övladlarının üzərinə 
düşən mühüm vəzifə idi. 

Səlis nitqə, gözəl əxlaq və ədəb- 
ərkana malik olan Şahzadə Olive- 
ra bütün bu tələblərin öhdəsindən 
məharətlə gəlməkdə digərlərindən 
seçilirdi. Hərtərəfli biliyə, zəngin 
dünyagörüşə malik olması qısa 
müddətdə onu sultanın ən sevim- 
li zövcəsinə çevirir. Öz üstünlük- 
lərindən yeri gəldikcə lazımınca 
istifadə edən şahzadə Serbiyanın 
siyasi və stratefi baxımdan möh- 
kəmlənməsi üçün əlindən gələni 
etməyə çalışır. 

Maraqlı (və bəlkə də, müstəs- 
nal) haldır ki, sarayda yaşamasına 
baxmayaraq, Olivera Despina Xa- 
tun islamı qəbul etməmiş, mənsub 
olduğu xristian dininin pravoslav 
təriqətinə etiqadını qoruyub saxla- 
ya bilmişdi. Bununla belə, islamda 
zor və məcburiyyətin olmaması 
şahzadə xanımın qəlbində bu dinə 
xüsusi rəğbət hissi oyatmışdı. 

1402-ci ildə Osmanlı İmperiyası 
Teymurilər dövləti ilə müharibə 
aparmalı olur. Döyüşlərin birin- 


— də Sultan 1 Bəyazid və Olivera 


Despina Xatun Əmir Teymu- 
— run qoşunları tərəfindən əsir 
götürülür. Əsirlikdə dünyası- 
nı dəyişmiş Sultan 1 Bəyazidin 
sevimli zövcəsinin — Olivera 
Despina Xatunun azad edil- 
məsi üçün şahzadənin qar- 
daşı, Serbiya hökmdarı Çar 
Stefan Əmir Teymurun hü- 
zuruna gələrək, bacısını azad 
etməyə müvəffəq ola bilir. 
Bundan sonra Olivera Des- 
pina Xatun qardaşının Belq- 
raddakı sarayına köçür və 
dövlət işlərində onun məs- 
ləhətçisi olur. 

Serb xalqının tarixində 
xüsusi xidmətlər gös- 
tərmiş Olivera Des- 
pina Xatun 1444-cü 
ildə Smederevo 
şəhərində vəfat 
edərək, orada da 

dəfn olunur. 


Hazırlayanı 
və çevirəni: 
, Lalə 

MƏCİDOVA 
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ürkiyə türkcəsi və Azərbaycan dili genealo/i baxımdan 

qohum dillər olub, türk xalqları ailəsinin Oğuz qrupuna 

daxildir. Bu dillərin etnik qohumluğu, qədim ümumtürk 

dilinin varisləri olması, qrammatik quruluş və əsas lü- 
gət fondlarının müştərəkliyi bəzən belə yanlış təsəvvür yaradır ki, 
bu iki dil tamamilə eynidir və hər bir azərbaycanlı müasir türkcə- 
ni öyrənməyə ehtiyac duymadan bu dildə sərbəst danışa, türkcə- 
dən dilimizə və əksinə, adekvat şifahi və yazılı tərcümə edə bilər. 
Bu düşüncə Azərbaycan dilinə münasibətdə Türkiyə türklərinə də 
hakimdir. Halbuki Türkiyə türkcəsi və Azərbaycan dilinin müasir 
sinxron vəziyyətinin müqayisəli təhlili göstərir ki, həmin dillər ara- 
sında fərqlər var. Bu lüğət həmin fərqlərdən bir qisminin - yalançı 
ekvivalentlərin izahı üçün nəzərdə tutulub. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 

Koca - 1. ər, 2. qocaman (iri), bö- 
yük, Koca kız — böyük qız. Parlak 
kaftanı ve koca sarığıyla önemli bir 
zattı besbelli. Gözü semadan baş- 
ka bir şey görmeyen kocayı hangi 
kadın ister? Azərbaycan dilindəki 
qoca — türkcədə ihtiyar, yaşlı. 

Kocakarı — küpəgirən qarı, ara 
həkimi, türkəçarəçi, Karı koca (ər- 
arvad) ilə qarışdırmamalı. Koca- 
karının, trenin arkasından ağzıyla 
uluyarak koşan hayali bir rüya gi- 
bi oldu. Fırsat buldular mı hemen 
kocakarı ilaçlarına başvururlar. 

Kocalık — ərlik, Yemeğin mi, giy- 
silerin mi eksik, kocalık mı yapa- 
mıyorum sana? Azərbaycan dilin- 
dəki qocalıq — türkcədə ihtiyarlık. 

Kocaman - iri, böyük, yekə, nə- 
həng, İstanbulun üstünde kocaman 
ve alçak bir ay vardı. Azərbaycan 
dilindəki qocaman (sənətkar) — 
türkcədə seçkin, mümtaz. 

Koçu —1. fayton növü, kareta, 2. ta- 
xıl anbarı, Çocukları ve turistleri do- 
laştırmak için ayarladığı koçu, süslü 
bir gezi arabasıydı. Azərbaycan dilin- 
dəki qoçu — türkcədə kabadayı. 

Koku - ətir, Koku sürmek (sü- 
rünmek) — ətirlənmək, ətir vur- 
maq, Sen kokunu sürerdin, oda 
sen kokardı. 

Kola — kraxmal, nişasta, Göm- 
leği yıkadıktan sonra kolalamayı 
ihmal etmedi. 

Kolaçan -— dolaşma, vurnuxma, 
ora-bura göz gəzdirmə, Şöyle bir 
etrafı kolaçan edince bu şaşkınlık- 
ta yalnız olmadığını fark etti. 

Kolay — asan, zəhmət tələb et- 
məyən, Bu hayli kolay bir işti, he- 
men yapacaktı. 

Kollamak-—1. birisinə qol-qanad 
gərmək, hamilik etmək, müdafiə 
etmək, qeydinə-qayğısına qalmaq, 
2. (fürsət) gözləmək, O her zaman 
zayıfları, düşkünleri kollardı. Ko- 
camı kıskanıyor, aradan atmak 
için vesileler kolluyormuş. Azər- 
baycan dilindəki qollamaq (qol 
çəkmək) — türkcədə imzala- 
mak (imza atmak). pp”. 

Asi a 


Koltuk - kres- 
1o, Odada bir 
kanape ve iki ə, 
koltuk var- 
dı. 

Konak 1- 
kəpək, qart- 
max (kör- 
pə başında), 
Kundaktaki 
çocuğa baktı, ba- 
şında konak vardı, kepek 
tabakası çok belirgindi. 

Konak H - 1. köşk, villa, saray, 
malikanə, 2. məsafə, mənzil, Banu 
kendi evinde kocasıyla kalmak ye- 
rine zamanının çoğunu ailesinin 
konağında geçirmişti. Azərbaycan 
dilindəki qonaq — türkcədə konuk, 
misafir. 


Filologiya elmləri doktoru, professor 
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Konaklamak - gecələmək, qonaq 
qalmaq, Her taraftan gelip geçenler 
bu misafirhanede konaklarlardı. 

Konferans — 1. mühazirə, çıxış, 
məruzə, 2. konfrans, Konferans sa- 
lonu - akt (iclas) zalı. Hiçbir konfe- 
ransa zevkle gittiğimi hatırlamam. 

Kongre — qurultay, konqres, Par- 
ti büyük kongresi bu yıl yapılacak. 

Kopya - şparqalka, köçürmə, surət, 
Kopya çekmek (kopyalamak) —üzün- 
dən köçürmək, şparqalkadan köçür- 
mək, surət çıxarmaq. Aysel sınavda 
kopya cekebileceğini düşünüyordu. 

Kopyacı - şparqalkaçı, üzündən 
köçürən, plagiatçı, Kopyacı öğren- 
ciler zaten belli. 

Kordon -— 1. şnur (izolyasiya 
edilmiş telefon, elektrik və s. məf- 
tili), 2. göbəkbağı, Bebeğini tarlada 
doğurup kordonunu kendi başına 
kesen kadındı. 

Korkuluk - 1. çəpər, əngəl, ma- 
neə, 2. sürahı, məhəccər, barmaq- 
liq, 3. müqəvva, Merdiven korkulu- 
ğuna yaslandı, oturdu, soluklandı. 

Koruk - qora, kal üzüm. Hüse- 
yin Ağa, aşağıda koruk sıkmış, bu- 
ğulu bardaklarla geldi. Azərbaycan 
dilindəki qoruq - türkcədə koru. 

Koşmak -— 1. qaçmaq, 2. tələs- 
mək, Üslub fərqinə diqqət etməli. 
Ben kaçıyorum, abim de arkam- 
dan koşuyor. 

Koşucu - qaçışçı, Ayten 100 
metre koşucusudur. 

Kov - dedi-qodu, şər-şəbədə, qa- 
rayaxma, Tanıdık veya tanımadığın 
birisiyle kov geçmek, kişilere kov- 
lamak (kov etmek) yakışık almaz. 

Kovuk - yuva, ağac qovuğu, Düş- 
man gelip seni bulmuyorsa, senin 
onu bulman gerekiyor kovuğunda. 


Arada sırada ben de sığınacak 


kovuk ararım. Azərbay- 
can dilindəki qovuq ... 
— türkcədə ka- 

barcık. ə 


Kovan-1.arı pətəyi, arı təknəsi (sə- 
bəti), 2. mərmi gilizi, İşte, etrafa yayı- 
lan top kovanları, kirik tüfekler, fişek 
yığınları. Bahçede topraktan ve tahta- 
dan yapılan arı kovanları duruyordu. 

Kovuşturma - istintaq, cinayət 
işi, məhkəməyə cəlb etmə, Suçlu- 
lar hakkında kovuşturma açılarak 
savcılığa sevkedildiler. 

Koyulmak - 1. başlamaq, giriş- 
mək (işə), 2. qatılaşmaq (boyaqda, 
rəngdə), 3. qaralmaq (hava). Gecenin 
koyulmuş siyahlığı içeri girmeden 
pencerenin ardında bizi bekliyordu. 

Koz — 1. kozir (kart oyununda), 
2. qoz, Koz kırmak — oyuna kozir- 
la başlamaq. Başvurduğu bu ola- 
Şanüstü tabiyede varlığını değil, 
yokluğunu koz olarak kullanmıştır. 
Azərbaycan dilindəki qoz türkcədə 
daha çox ceviz kəlməsilə ifadə edilir. 

Köfte — kotlet, Köfte de misafir- 
ler gelince kızartılmak üzere yoğ- 
rulmuş hazırdı. 

Kök 1 - aşıq, qulaq, burqu (mu- 
siqi alətində), Çalmaya başlama- 
dan önce mutlaka sazı kurmak için 
kökü burmayı ihmal etmezdi. 

Kök TH -— kök (ağac kökü), Kök 
(adam) -— şişman, şişko, Bir kova su, 
bir sepet dolusu kök, ağaç kabuğu 
ve ot getirdi. Azərbaycan dilindəki 
kök (tərəvəz) — türkcədə havuç, 

Köktentci) -radikal, Ülkede kökten 
değişiklik isteyen bir qrup insan var. 

Körleşmek - 1. kütləşmək, kor- 
şalmaq, 2. zəifləşmək, Bıçak tama- 
men körleşmiş, kesmez, işlemez ve 
yararlanılmaz duruma gelmişti. 

Körpe - gənc, cavan, təzə-tər, 
Köşedeki masada körpe, ötekinde 
olgun birer hoş kadın oturmuştu. 
Azərbaycan dilindəki körpə (uşaq) 
türkcədə yavru, bebek. 

Körük - fayton növü, Anadolu - 
nun bazı yörelerinde gelin düğüne 
üstü ve her yeri kapalı bir çeşit fay- 
ton olan aynalı körükte getirilir. 

Krema - 1. xama, qaymaq, 2. 
südlü şorba, Lokantaya girip kre- 
malı tavuk çorbası ısmarladı. 

Kumanda - pult (televizor, vi- 
deomaqnitofon və s. idarəetmə 
pultu). Bir gözünü ek- 


randan, diğerini 
kumandadan 
ayırma- 


dı, “s 


mutərcim 


Kumbara - pul daxılı, Para birik- 
tirmek için babasının ona hediye et- 
tiği küçük kumbarayı çok severdi. 

Kumpas -— 1.hiylə, qurğu, 2.sui- 
qəsd, cinayət işində dilbirlik, əl- 
birlik, Asya bu kumpasa dişlerini 
sıkarak razı olmuştu. Azərbaycan 
dilindəki kompas — türkcədə pusula. 

Kundakçı — 1. qəsdən yandıran, 
2. təhrikçi, qızışdırıcı, diversant, 
sabotaiçı, Fakat ne çare ki Rum 
kundakçıları tarafından baştan ba- 
şa yakılıp yıkılmış. 

Kundaklamak - 1. qəsdən yan- 
dırmaq, 2. sabotai etmək, 3. bələ- 
mək, Onu yalnız politika kurtları 
kundaklamıştır. 

Kurgu - təxəyyül, fantaziya, Kafe 
bir kurgu ürünüydü, başlıbaşına bir 
hayal ürünü. Azərbaycan dilindəki 
qurğu — türkcədə ünite, tesisat. 

Kurşun - mərmi, güllə, Kurşuna 
dizmek - güllələmək. Geçen yüzyı- 
lin otuzlu yıllarında nice Azerbaycan 
yazarı ve sanatçısı kurşuna dizildi, 
Sibiya ya, Kazakistan"a sürüldü. 

Kurşunkalem - karandaş, O da 
eline bir kurşunkalem alıp bir gün 
önceden içinde kalmış ne şikayet 
varsa yazardı. 

Kuru - quru, kuru üzüm - kişmiş, 
mövüz, Yanakları kuru üzüm gibi bu- 
ruş buruş, zayıf gövdesi kamburdu. 

Kurulmak — 1. təkəbbürlənmək, 
özünü çəkmək, lovğalanmaq, təşəxxüs 
satmaq, 2. yer tutub əyləşmək, yerbə- 
yer olmaq. Aşçının homurdanmasına 
aldırmadan pencerenin önünə kurul- 
dular. Adam amma da kuruluyor. 

Kusur - artıq, qalıq, Paranın yüz 
lirasını bana gönderin, kusuru si- 
zin olsun. 

Kuşçuluk - ornitologiya (zoolo- 
giyanın quşlardan bəhs edən sahə- 
si), Azərbaycan dilindəki quşçu- 
luq - türkcədə tavukçuluk, kümes 
hayvanı yetiştiriclik. 

Kuyruk - növbə, sıra, Kuyruku 
yıldız — meteorit, Müşteriler kapı- 
da kuyruk oluşturmuştu. 

Küçük - kiçik, Azərbaycan di- 
lindəki küçük -— türkcədə enik, kö- 
pek yavrusu. 

Külek - qulplu dərin qab (bal, qatıq 
və s. üçün), Kilerdeki tahta külekler- 
den birinin içinde bal, ötekisinde yağ 

vardı. Azərbaycan dilindəki külək 
— türkcədə rüzgar. 


Küllük - 1. zibilqabı, zibilxana, 
2. külqabı, külxana, Masadaki kül- 
lüğü önüne çekti, bir sigara yaktı. 

Kültür - savad, bilik, mədəniyyət, 
Üslub fərqinə diqqət etməli. Onun 
edebiyat kültürü çok derindir. 

Künde-1. buxov, çidar, 2. qandal, 
3. güləşdə fənd, Azərbaycan dilində- 
ki kündə (xamır) - türkcədə topak. 

Küp -1. kub, küpmetre (mikap) 
— kubmetr, 2. sərxoş, Yürüyüşün- 
den içtiği, yine de küp gibi olduğu 
belliydi. 

Küpe - sırğa, Kolyen ve küpe- 
lerin güzel. Azərbaycan dilindəki 
küpə - türkcədə küp. 

Kür -— kurs, müalicə kursu, Has- 
talığı nedeniyle on günlük kürü iki 
haftayı aştı. 

Kürek - avar, kürək, Kayık kü- 
rekleri yavaş yavaş sulara dalıp çı- 
kıyordu. 

Küsur - 1. kəsir, 2. qalıq, artıq, 
Beş yüz küsur lira — Beş yüz lira- 
dan bir az artıq. Kırk küsur senelik 
hayatımda, gecelerin en işkence- 
lisi, beni bu sabaha, hapishaneye 
girdiğim sabaha bağlayan gecedir. 


L 

Laik — laisizm, dünyəvilik (di- 
nin dövlətdən ayrı olması), Türki- 
ye Cumhuriyeti, laik ve sosyal bir 
hukuk devletidir. Azərbaycan di- 
lindəki layiq — türkcədə layık. 

Lak —1. hovuz, hövzə, 2. yapışqan, 
şirə, Dırnaq lakı - oğe. Azərbaycan di- 
lindəki lak — türkcədə laka, vernik. 

Lal — 1. ləl, qırmızı şərab, 2.1al, 
Lal etmek -— susdurmaq. Ah şişede 
lal, hem de Ay hilal / Bir daha da 
görmedim öyle yaz. 

Lale - 1. tülpan, zambaq, 2. meyvə 
qoparmaq üçün uzun çubuq, 3. məh- 
kumlar üçün dəmir boyunduruq, Sol 
elinde on iki kırmızı laleden oluşan 
koca bir demetle içeri girdi. Azərbay- 
can dilindəki lalə — türkcədə gelincik. 

Lalezar — zambaq, tülpan bağ- 
çası, laləzar, İstanbul"un lalezar 
semtleri çok azdır. 

Lamba - ləmpə, fənər, Lamba 
karpuzu - abafur, plafon, Lamba 
duyu - patron (müxtəlif cihazlar- 
da içi boş borucuq, silindr), Azər- 
baycan dilindəki lampa — türkcədə 
ampül. 

Lapa - (İl incə oxunur) 1. sı- 
yıq: 2. plastır, yaxı, 
Pirinç lapası — 
düyü sıyığı. Ke- 
ten tohumundan 
kaynatılarak hazır- 
lanan sıcak tülbent 
içindeki lapayı sırtı- 
na yapıştırdılar. 
Lazımlık - 1. 
ayaqyolu, 2. sidik qabı 
(xəstə və körpələr üçün), 
Hasta koğuşlarına yeteri ka- 
dar lazımlık dağıtıldı. 
Limonata - soyuq şərbət, li- 
monlu su, Kıymalı börek ve soğan- 
lı yumurta geldi, hoşaf ve limona- 
ta dağıtıldı. 

Limoni - soyuq, incik, sərin 
(münasibət), Zaten baştan beri li- 
moni olan ilişkileri iyiden iyiye 
bozuldu. 

Lokal — 1. klub, ev, 2. yerli, 
Edebiyatçılar Birliği lokali — Ədə- 
biyyatçılar Biriliyi klubu. Siyasal 
kuruluşların lokallerini yakıp yık- 
maya kalkacaklardır. 

Lop - 1. yumru və yumşaq (ət), 
2. qatı, Lop yumurta — suda qabıqlı 
qatı bişirilmiş yumurta. Sağ akci- 
ğerde üç, soldakinde iki lop vardır. 


Davamı gələn sayımızda 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, siyasətçi və 

dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu (1909-1982) çağdaş 
Türkiyədə memuar ədəbiyyatının aparıcı nüma- 
əndələrindən biri kimi tanınır. Onun oxuculara 

təqdim olunan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin 
ilk onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həyatında İ 
müstəsna xidmətləri olmuş Əhməd Ağaoğlu (1869-1939) 
ilə türkçülük hərəkatında, sənət və siyasət aləmində, yeni 
Türkiyənin qurulması uğrunda mübarizədə çiyin-çiyinə ad- 
dımlayan bir sıra şəxsiyyətlərin portretləri yaradılıb. Müəl- 
lifin əsasən ad çəkmədən son dərəcə səciyyəvi cizgilərlə 


rəsm etdiyi bu portretlər həmin şəxslərin, eləcə də Əh- pe 
məd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə və ideallarının / ” 
bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini aşkara çıxarır. 


Səməd AĞAOĞLU 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Atam güldü: 

“Evimizə gələn adamlarla”. 

“Tanıyırsan onlar kimdir?” 

“Birini tanıyıram, o biri də yax- 
şı adama oxşayır”. 

Anam atamın əlindən tutdu, 
xəfif və titrək səslə “Əhmədl - de- 
di, - yaxşı tanımadığın, halına, xa- 
siyyətinə bələd olmadığın adamla 
iş görmə”. 

Atamın son qəzeti olan “Axın” 
belə çıxdı. 

Aradan bir neçə ay keçdi. Bir ge- 
cə həmin vaxt İstanbulda olan Qazi 
atamı Dolmabağça sarayına, şam 
yeməyinə dəvət etmişdi. Xeyli vaxt 
idi ki, qarşı-qarşıya gəlməmişdilər. 
Sərbəst Firqə macərasından son- 
ra bu qurumun başında dayanan- 
lardan təkrar Cümhuriyyət Xalq 
Firqəsinə, yaxud dövlət xidmətinə 
qayıtmayan yeganə adam, yəqin ki, 
atam idi. “Axın” qəzeti vəzifə başın- 
da olanların bir qismi üçün müxa- 
lifətin səsi hesab edilirdi. Atam bu 
səbəbdən Atatürklə təkrar qarşılaş- 
manın hansı əhvali-ruhiyyədə ke- 
çəcəyini narahatlıqla düşünürdü. 
Gecəyarısından az sonra evə dönər- 
kən birbaşa yatağında uzanan ana- 
mın yanına getdi. Anam evləndik- 
ləri gündən bəri çox nadir hallarda 
ərinin üzünü indiki kimi məyus və 
iztirablı görmüşdü və odur ki, atam 
hələ söhbəti açmadan sözə “Yaxşı 
keçmədi, elə deyilmi?”- deyə başla- 
mış, atam da “Bəli, yaxşı olmadı”- 
demişdi. “Paşa əvvəlcə çox iltifat 
göstərdi, yaninda oturtdu. Süfrədə 
.. xanımlarla ... bəylər var idi. Ara- 
da “Axın” qəzetini buraya gətirinl” 
əmrini verdi. Gətirilən qəzetdən 
məqalələrimi bir-bir oxutdu. Hər 
məqalədə nə demək istədiyimi so- 
ruşdu. Yazıların hamısının ictimai 
tənqidlər olduğunu, cəmiyyətimi- 
zin yaxşı tərəfləri ilə bir sırada qü- 
surlarını göstərməyə xidmət etdik- 
lərini söylədim. Bu zaman Atatürk 
. bəyə işarə edərək “Bəyəfəndi, 
bir şəxs həm darülfünunda profes- 
sorluq edib, həm də mövcud haki- 
miyyəti tənqidə başlarsa, nəticələri 
yaxşı ola bilərmi?”- deyə soruşdu. 
Həmin adam da “Əlbəttə, bu düz 
iş deyil”- dedi. Sualını məclisdəki- 
lərin bəzilərinə müraciətlə yenidən 
təkrarladı. Yalnız ... bəy “Əgər re- 
fim və hakimiyyət qüvvətli isə, bir 
şəxsin həm darülfünunda profes- 
sorluq etməsi, həm də müxalifət- 
də qalması heç bir zərər gətirməz. 


Lakin refim və m a zəiflə- 
yərsə, .. ziyanları ola bilər”- 
cavabını verdi. Atatürk üzünü 
mənə çevirərək dilləndi: “Bax, eşit, 
gör adamlar nə deyirlərl” “Paşam, 
hər kəs bir cür düşünə bilər, mən 
nə edim?” - cavabını verdim. 

Atatürk qəflətən “Anlaşılırl - deyə 
bağırdı, - onlara cavab verməyi özü- 
nə sığışdırmırsan, lap yaxşı, onda 
mən deyərəm. Həm darülfünun pro- 
fessoru, həm də müxalifətçi olmaq 
bir araya sığışmaz”. Sonra əlavə etdi: 
“Hələ söylə görək, sən bu qəzeti çıxar- 
maq üçün pulu haradan almısan?” 

Həmin anda şəxsimə qarşı ne- 
cə qorxunc bir intriqanın başla- 
dığını anladım. “Paşam, - dedim, 
- “Axın”ın nüsxələri bura gətirilib 
məqalələrim oxunmağa başladığı 
zaman özlüyümdə nəşri dayandır- 
mağa qərar vermişdim. Ancaq bir 
halda ki, belə şübhələr var, müfət- 
tişlər yoxlayıb pulu haradan, necə 
tapdığımı aydınlaşdırmayana qədər 
qəzeti bağlamayacağam”. Bunu eşi- 
dən Qazi “Demək, baş aparırsanl - 
deyə bağırdı. - Həm də unudursan 
ki, burada bizə boğaz ortağısanl” 

Anam atamın əllərindən tutub 
“Qazi elə beləmi söylədi?”- deyə 
soruşdu. 

“Bəli, Sitarə, eynən belə söylədi 
və bir an içərisində həyatın ən dərin 
kədəri içimi doldurdu. “Paşaml - de- 
dim, - on səkkiz yaşından bəri türk 
millətinin xidmətindəyəm. Həyatım 
boyu oxşar sözləri mənə dəfələrlə, bir 
çoxları söylədilər. Hamısına gülərək 
keçmişəm. Amma indi sizin diliniz- 
dən eyni kəlmələri eşitmək məni ru- 
humun dərinliklərinə qədər sarsıtdı. 
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Çünki o deyənlər kiçik adamlardı. 
Siz isə bir məmləkəti məhv olmaq- 
dan qurtarmış insansınız. Bir yan- 
dan bütün dünyanın türk irqindən, 
türk millətindən başlanması tezisi- 
ni ortaya atırsınız, o biri yandan da 
sərhədlərinizdən ikisaatlıq məsa- 
fədəki xalis və nə yazıq ki, əsir bir 
türk yurdundan bura, azadlıqlarını 
mühafizə etmiş soydaşlarına pənah 
gətirən həqiqi bir türkə “boğaz or- 
tağı” deyirsiniz. Bu nə qorxunc tə- 
zaddır və nə üçün Allah mənə sizi 
belə bir qorxulu təzad uçurumu 
üzərində görmək fəlakətini nəsib 
etdi?” Sözümü qurtaran kimi aya- 
ğa qalxdım. Elə həmin anda gözlə- 
mədiyim bir şey oldu. Atatürk də 
ayağa durub boynuma sarıldı. “Sən 
məni yanlış anladın, elə demək is- 
təmirdim”- deyərək üzümdən, 
gözümdən öpməyə başladı. Lakin 
orada qalacaq halda deyildim. Heç 
nə söyləmədən çıxıb gəldim. 

Anam atamın əllərini dodaqla- 
rına apardı. 

“Üzülmə, Əhməd, yaxşı cavab 
vermisən, - dedi. - Qazi böyük 
adamdır, səni sevir, bu işləri də 
ətrafındakı bəzi adamların təhriki 
ilə edib”. 

Bir neçə həftədən sonra “Axın” 
bağlandı. Tezliklə həyata keçirilən 
universitet islahatı zamanı ata- 
mın professorluğunu da əlindən 
aldılar. O zaman Atatürkə yaxın 
dostlarından kimsə atama şə- 
riklərindən birinin bütün xüsusi 
danışıqları, qəzet redaksiyasında 
olub-keçənləri müntəzəm şəkildə 
qeydə aldığını demişdi. Anam bu 
dəfə də haqlı çıxmışdı. 


Həmin hadisədən sonra anam, 
əvvəla, onu illərdən bəri müalicə 
edən mərhum həkim Aqil Muxta- 

a “Ölümüm yaxınlaşdı, doktor. 


Fəqət Əhmədi düşdüyü maddi və 


mənəvi sıxıntılar içərisində yalqız 
qoyub getmək çox çətindir. O, 
özünü “tutana” qədər yaşaya bil- 
səydiml...” - demişdi. Eyni söz- 


ül ləri növbə ilə atamdan başqa 


S hamımıza təkrar etmişdi. 
Lakin, heyhat, artıq həyatı- 
— ni bir an da olsun uzatmaq 
mümkün deyildi. Bircə tə- 
səlli vardı. Həmişə Allahdan 
özünə ərindən əvvəl ölüm ar- 
zulamışdı. Artıq arzusu həyata 
keçirdi. Ölümünə hazırlıq da gör- 
müşdü - lap əvvəldən kəfənini, 
tabuta örtüləcək şalı, gül su- 
yunu, sidr-kafuru ata- 
mın bildiyi yerə 

yığmışdı. 


1933-cü il, oktyabrın 16-da şam 
süfrəsi ətrafına toplaşmışdıq. Yal- 
nız bacım Tezer anamın yanında 
idi. Birdən “Anama nə isə olurl” 
- deyə çığırdığını eştdik. Biz ota- 
ğa girəndə artıq anamın gözləri 
qapanmışdı. İndiki kimi yadım- 
dadır - atam əvvəlcə özünü itir- 
di, Sitarənin ölümü barəsində çox 
düşünmüşdü. Fəqət bu anı əsla 
təsəvvürünə gətirə bilməmişdi. 
Bir-bir hamımızın üzünə baxdı, 
sonra birdən anamın dizlərinə qa- 
panaraq hıçqıra-hıçqıra ağlamağa 
başladı. 


“kol 


Atam və mən 


Molla Gürani 


İstanbulun indi adı yaddaşlar- 
dan silinmiş bu yanğın yeri Ak- 
sarayla Çapa arasındakı böyük 
caddənin sol tərəfinə düşür. Yan- 
ğından əvvəl, yəni 1918-ci ildə 
vur-tut bir cami, təkkə və bir neçə 
kiçik küçədən ibarət bu məhəllə- 
də uşaqlığımın ilk dövrü keçib. 
Bağın içində ikimərtəbəli, geniş 
salon və otaqları olan böyük evi- 
miz vardı. Balkan müharibəsinin 
fəlakətli illərini güclə xatırlayı- 
ram. Bəlkə də, indi düşündüyüm 
zaman göz önündə canlanan qar- 
ma-qarışıq üzlər və hərəkətlər, 
qulaqlarımda cingildəyən uzaq 
səslər sanki özümün görmüş, 
eşitmiş zənn etdiyim, əslində isə 
başqalarının nağıl etdikləri heka- 
yətlərdən gəlmədir. Amma sadə- 
cə öz duyğularımla, yaşantılarım- 
la xatırladığım mənzərələr də var. 


Qışa tədarük məqsədi ilə alınan, 
hələ yerinə yığılmayan odun to- 
pası üzərində havaya çərpələng 
uçurtmağımı xatırlayıram. Ya- 
vaş-yavaş çökən axşam qaranlı- 
ğında, küçəni birdən-birə dərin 
səssizlik içində qoyub evlərinə 
çəkilən uşaqların arasındayam. 
Məhəlləmizə çox uzaq yerdə baş- 
lamış yanğın xəbərini verən gö- 
zətçinin səsini eşidincə titrəyərək 
anamın qucağına atılıram. İsti 
otaqda buğlanmış pəncərə şüşələ- 
rini əlimlə silib iri qar dənələrini 
saymağa çalışıram. Sonra bir tək- 
kə xatırlayıram. Uzun qış gecə- 
ləri orada ağ saqqallı, ağ cübbəli 
şeyxin yanında bir hoqqabazın 
məharətini seyr edirdik. Neyin 
ahəstə sədası altında gözlərim öz- 
özünə qapanırdı. 

Bütün bu qırıq-sökük mənzə- 
rələr arasında atamla bağlı xa- 
tirələrim şıdırğı yağışın göydən 
sanki vedrə ilə su tökülürmüş ki- 

mi yağdığı bir gecəyarısından 

başlanır. Əgər insan həyatı- 
nın bəlli bir anında geridə bu- 
raxdığı günləri və illəri dünyaya 
göz açdığı dəqiqədən etibarən 
xatırlaya bilsəydi, həmin gecəya- 
rısına mən də öz doğum tarixim, 
deyərdim. 

Gözlərim önündə böyük və qır- 
mızı rəngə çalan mebellə bəzədil- 
miş bir salon canlanır. Sol tərəf- 
də, darvazaya baxan pəncərənin 
önündə durmuşam, aşağıda, açıq 
qapı qarşısında dayanan üç ada- 
mın kölgəsinə baxıram. Birdən- 
birə iki qüvvətli qol belimdən 
yapışdı. Anidən başım əsmər bir 
çöhrə ilə qarşı-qarşıya gəldi. Al- 
nımda, yanaqlarımda qupquru 
dodaqların təmasını hiss etdim. 
Kimsə yeyin addımlarla pilləkən- 
lərdən aşağı endi. Təkrar pəncərə- 
nin önünə qaçdım. Artıq darvaza 
bağlanmışdı. 

Hlər keçəndən sonra öyrəndim. 
Kamil Paşa hökumətinin zama- 
nı imiş. İttihadçıların çoxu həmin 
gecə həbs edilibmiş. 

Üzünün cizgiləri digər iki üzlə 
birlikdə yavaş-yavaş xatirimdə cı- 
zılmağa başlayır. 

Saqqallı, gözlərində parlaq işıq- 
lar yanan yuvarlaq simalı şəxs. 
Bu, Ömər Nacidir. Qıyıq gözlü, 
almacıq sümükləri qabağa çıx- 
mış, ağ saqqal çevrələnmiş ge- 
niş bir çöhrə. Bu səyyah xoca 
Əbdülrəşiddir. 

Nədənsə, əlini sol gözünün üs- 
tündə tutaraq onlarla danışan 
üçüncü adama yandan baxıram. 
Geniş alnından başının arxasına 
tərəf gur dalğalarla yayılan saçı 
var. Qalın qaşları altındakı bir az 
əyri iri burnu, incə, qələmlə çəkil- 
miş cizgini xatırladan dodaqla- 
rı və enli çənəsi ilə bu üz məndə 
həm qorxu, həm də şirin bir həyə- 
can yaradır. 

Ömər Naci İranda tutulub məh- 
bəsə salınanda zindan nəzarətçi- 
sinin onun hürriyyət haqqındakı 
fikirlərini ələ salan sözlərini deyir: 


Ey köpək oğlu əncümən 
Sən deyən oldu, yoxsa mən? 


Qorxu və həyəcanla baxdığım 
adamın yadımda qalan ilk qəhqə- 
həsi qulaqlarımda səslənir. 

Fatih yanğınında Molla Gürani 
məhəlləsi ilə birlikdə evimiz də 
yandı. 

Davamı gələn sayımızda 


Tərcümə edən: 
Vilayət QULTYEV, professor 
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vqustun 5-dən 21-nə 

qədər Braziliyanın 

Rio-de-l)aneyro şəhə- 

rində keçirilən XXXI 
Yay Olimpiya Oyunları Azərbay- 
canın idman tarixində bir neçə 
rekordla yadda qaldı... 


Azərbaycan son olimpiadaya 
56 idmançı ilə qatılmışdı ki, bu 
da müstəqillik dövrünün ən yaxşı 
nəticəsidir. 

“Rio-20167-da 207 ölkədən 11 
mindən artıq idmançı birincilik 
uğrunda mübarizə apardı. Səksən 
yeddi ölkənin idmançılarının me- 
dal qazandığı yarışda Azərbaycan 
komandası Vətənə 18 medalla qa- 
yıtdı. Komandamız 1 qızıl, 7 gü- 
müş və 10 bürünc medalla mötə- 
bər yarışı 39-cu pillədə başa vurdu. 

On səkkiz medalla Olimpiadanı 
başa vuran Azərbaycan komandası 
medalların sayına görə 207 iştirakçı 
və 87 mükafatçı dövlət arasında 15- 
ci yeri tutub. Bu nəticəyə görə Azər- 
baycan İslam, türk və Qafqaz ölkə- 
ləri arasında lider olub. Həmçinin 
idmançı sayının qazanılan medalla- 
ra nisbətinə görə Azərbaycan Olim- 
piadanın lider dövlətlərindən olub. 
Hər üç idmançımız orta hesabla bir 
medal qazanıb ki, bu da “Rio-2016”- 
nın ən yaxşı nəticəsi hesab edilib. 

Bir neçə fərdi idman növlərində 
də Azərbaycan yığma komandası 
ilk pillələrə sahiblənib ki, bu da son 
illərdə dövlət tərəfindən idmana 
göstərilən qayğının bariz nümunə- 
sidir. Ölkə başçısı, Prezident İlham 
Əliyevin 1997-ci ildə Milli Olimpi- 
ya Komitəsinə rəhbər təyin edilmə- 
si Azərbaycanda idmanı prioritet 
sahələrdən birinə çevirdi. O vaxt- 
dan Azərbaycan dünyada idman 
ölkəsi kimi tanınır. 

“Rio-20167”-da tarixində ilk də- 
fə olimpiya oyunlarında mükafat 
qazanan taekvando üzrə Azər- 
baycan millisi turnirin ən yaxşı 
yığmalardan biri olub. Qazan- 
dığımız yeganə qızıl medalın sa- 
hibi olan Radik İsayevin təmsil 
olunduğu taekvando millimiz bir 
qızıl, iki bürünc medalla ümumi 
sıralamada dördüncü, MDB ölkə- 
ləri arasında birinci, Avropa üzrə 
isə ikinci pillədə qərarlaşıb. 

Güləş yarışlarında isə Azərbay- 
can idmançıları hər zaman olduğu 
kimi, bu dəfə də əsas favoritlərdən 
sayılıblar. Rio-de-)aneyroda müba- 
rizə aparan 14 güləşçimizdən 9-u 
Vətənə medalla qayıdıb. Medallar- 
dan 3-ü gümüş, 6-sı isə bürüncdür. 

Olimpiadaya qatılan 5 yunan- 
roma güləşçisindən ikisi — Rəsul 
Çunayev və Sabah Şəriəti bürünc 
medal qazanmaqla Azərbaycanı 
Dünya Güləş Birliyinin ənənəvi 
reytinq sıralamasında 3-cü pillə- 
də saxlayıblar. 

Qadın güləşində mübarizə apa- 
ran üç idmançıdan ikisi - Mariya 
Stadnik gümüş, Nataliya Sinişin 
isə bürünc medalla Azərbaycanı 
beynəlxalq sıralamada dördüncü 
pilləyə yüksəldiblər. 

Sərbəst güləş yığmamız isə 2 
gümüş, 2 bürünc medalla Dünya 
Güləş Birliyinin tərtib etdiyi ənə- 
nəvi reytinq sıralamasına görə, 
bütün komandaları qabaqlayıb və 


Ümumiyyətlə, Azərbaycan gü- 
ləşi artıq neçə illərdir ki, dünya 
reytinq sıralamasında ilk beşlik- 
dən kənarda qalmır. Bütün olim- 
piadalarda qazandığımız medal- 
ların yarıdan çoxu da bu idman 
növünə aiddir. Azərbaycan bayra- 
ğı altında qazandığımız ilk olimpi- 
ya medalı da güləşçimizə məxsus- 
dur: Namiq Abdullayev 1996-cı 
ildə keçirilən Atlanta Yay Olimpi- 
ya Oyunlarında gümüş medal qa- 
zanaraq bu möhtəşəm uğura imza 
atıb. Güləşçi daha sonra Sidney 
Yay Olimpiya Oyunlarında qızıl 
medal əldə edərək müstəqil Azər- 
baycanın olimpiya çempionu adı- 
nı qazanan ilk güləşçi kimi tarixə 
düşdü. Fərid Mansurov 2004-cü 
il Afina, Toğrul Əsgərovla, Şərif 
Şərifov isə 2012-ci il London Yay 
Olimpiya Oyunlarında fəxri kür- 
sünün zirvəsinə çıxan güləşçilər 
oldular. Biz hələ olimpiya oyun- 
larında yalnız çempion olan gü- 
ləşçilərimizin adını çəkdik. Ümu- 
mi medallara qaldıqda isə təkcə 
Mariya Stadnik, Xetaq Qazyumov 
və Rövşən Bayramovun adını çək- 
sək, kifayət edər. Mariya və Xetaq 
ardıcıl üç olimpiya oyunlarında 
medal almaqla Azərbaycan idman 
tarixinə düşdülər. Rövşən Bayra- 


Güləş idman növünün Azər- 
baycanda bu qədər güclü inkişafını 
həm də genetik və coğrafi amillər- 
lə əlaqələndirmək olar. Bəzi idman 
növləri var ki, onlar bir xalqın yer- 
ləşdiyi coğrafiya və alışdığı həyat 
tərzinin fonunda inkişaf edir. Mə- 
sələn, təbii ki, bizim idmançılardan 
Qış Olimpiya Oyunlarına aid olan 
idman növlərindən — fiqurlu kon- 
kisürmə, körlinq, xizəksürmədə o 
qədər də yüksək nəticə gözləmək 
olmaz. Bu idman növlərinin ma- 
hir ifaçıları əsasən Rusiya, Kanada 
və Skandinaviya ölkələri sayılır ki, 
bunu da coğrafi amillə əlaqələndir- 
mək lazımdır. Güləş isə Azərbaycan 
tarixinin ayrılmaz bir parçasıdır. Ta- 
riximizin istənilən səhifəsində bu 
idman növünə rast gələ bilərik. 


Azərbaycanın idman tarixi 

Milli idman növlərimizin bir ço- 
xu, təəssüflər olsun ki, tamamilə 
sıradan çıxıb. Yalnız folklorçuların 
araşdırma mövzusu olan həmin 
oyunlar sırf nəzəri müddəaları ilə 
bizə təqdim olunur. Müasir döv- 
rümüzə qədər gəlib çıxan milli 
idman oyunları isə bunlardır: zor- 
xana, pəhləvan güləşi, dirədöymə, 
çalağan çardağı, çarpapaq, çovqan 
(çövkən), dədəboyu və s. 


idman 


Qədim tarixə malik bu idman 
növlərinin əksəriyyəti artıq bey- 
nəlxalq status qazanıb. Belə ki, 
hazırda zorxana üzrə dünya çem- 
pionatı keçirilir. 

1990-cı ildə Milli İdman Növlə- 
ri Assosiasiyası yaradılıb ki, ora 
6 milli idman növü - milli güləş, 
atüstü milli idman oyunları, nərd, 
mütəhərrik oyunlar, zorxana və 
serim güləş daxildir. 

Azərbaycan milli idman nö- 
vü olan zorxana və pəhləvan 
güləşi 2007-ci ildən Beynəlxalq 
Zorxana İdman Federasiya- 
larının üzvüdür. 52 üzvü olan 
Beynəlxalq Zorxana İdman Fe- 
derasiyası tərəfindən keçirilən 
bütün çempionatlarda Azərbay- 
canın milli yığma komandası iş- 
tirak edir. 

Qədim tarixə malik olan zorxa- 
na idman yarışları yeddi əsr bun- 
dan əvvəl sistemləşdirilib. 

Zorxanada zurnaçı dəstəsi 
“Cəngi” çalardılar. Xalq məra- 
simlərinin, meydan tamaşalarının 
tərkib hissəsi kimi, bu gün də öz 
formasını qoruyub saxlayan güc 
sınamaq, güşt tutmaq, daş oynat- 
maq, kərən sındırmaq, buğa boy- 
nu əymək, kəndirbazlıq etmək 
yalnız oğuz-türk xalqlarının de- 


Azərbaycanda idman: 


mov isə iki dəfə - Pekin 
və Londonda keçiri- 
lən Yay Olimpiya əl 
Oyunlarında yalnız 
finalda uduzaraq 
gümüş medalla ki- 
fayətləndi. Bir fak- 
tı da qeyd edək 
ki, ümumən 
Azərbaycan 
idmanının qa- vaş 
zandığı ilk / 
olimpiya me- 
dalı da güləş- 
çi Rəşid Məm- 
mədkərimova 
məxsusdur. O, 
1952-ci ildə Hel- 
sinkidə keçirilən 
XV Yay Olimpiya 
Oyunlarında yalnız 7 
finalda məğlub ola- 
raq gümüş medal 
əldə edib. Bu, Azər- “4 
baycan idman tari- n 
xinin ilk olimpiya 75" 
medalı idi. 


— 


Mə 
.... 


yil, həm də bütün dünya xalqla- 
rının dinamik-dramatik oyunları 
olub, tamaşaçıların zövqünü ox- 
şayıb. Zorxana, pəhləvanlıq xalq 
tamaşaları Bahar-Novruz məra- 
simlərindən sonrakı inkişaf mər- 
hələlərində ayrıca tamaşa növü- 
nə, peşəyə çevrilib. Azərbaycan 
ruhunun ifadəsi kimi zəngin folk- 
lor nümunələrində belə pəhləvan 
obrazı son dərəcə bənzərsiz, bi- 
tib-tükənməyən güc rəmzi kimi 
təqdim edilir. Pəhləvan obrazının 
xalq ruhunda yenilməz, məğlube- 
dilməz şəkildə təqdim edilməsi 
adi səciyyə daşımayıb. Pəhləvan 
xalq ruhun- 
dan do- 

, ğan real 
” bir ob- 
raz idi. 
Zorxana 
yarışla- 
rının əsas 
diqqət mər- 
kəzində də 
onlar olub. 


. 


iə Ye) 


Azərbaycanın pəhləvan güləşi 
ilə məşğul olan idmançıları dün- 
yanın bir çox ölkələrində heyrət 
obyektinə çevriliblər. Vaxtilə “Al- 
tiaylıq pəhləvan” adı ilə məşhur 
olan Əbdüləli Axundov, yenilməz 
meydan pəhləvanı abşeronlu Hü- 
seynqulu Mirzə Haşım oğlu, Ba- 
laxanılı Sap Pənci, Bakılı Şobı oğ- 
lu Abdulla, Əhmədli Məmməd, 
Atababa həmin dövrdə zorxana 
üzrə xüsusi hörmət qazanan pəh- 
ləvanlar olublar. 

Azərbaycanın dünya çapında 
ən çox tanınan qəhrəmanı isə Sali 
Süleyman olub. O, Avropa, Ame- 
rika və Asiyanın bir çox şəhərlə- 
rində- Vyana, Paris, London, Ro- 
ma, Çikaqo, Vaşinqton, Moskva, 
Tiflis və s. Azərbaycan güləş mək- 
təbinin adını uca tutub. 

Keçmişimizdən bizə miras qa- 
lan, komanda, cəm şəklində mü- 
barizənin əsas düsturlarını usta- 
lıqla özündə cəmləşdirən çövkən 
ən qədim idman oyunlarımız- 
dandır. Bu idman növü müasir 
polo, su polosu, hətta futbolun 
da əcdadı sayıla bilər. Çövkən 
(Çovqan) oyunu üçün xüsusi 
Qarabağ atları hazırlanırdı. Oyu- 
nun mahiyyəti ondan ibarətdir 
ki, burada iştirakçılar iki dəstəyə 
ayrılır və hər iki tərəfdə qoyu- 
lan dirəklərdən ibarət rəqib qa- 
pılarından topu keçirmək tələb 
olunur. Hər komandanın heyəti 
7 nəfərdən ibarətdir. Çövkənin 
2013-cü ildə UNESCO-nun Qey- 
ri-maddi Mədəni İrsin Repre- 
zentativ Siyahısına salınmasını 
Azərbaycanın böyük uğuru he- 
sab etmək olar. 

Çövkən yarışlarının Azər- 
baycanda çox qədimdən məş- 
hur olduğu faktlarla təsdiqlənir. 
Örənqalada aparılmış arxeolofi 
qazıntılar zamanı tapılan şirli qab 
üzərində çövkən oyunun təsvir 
edildiyi rəsm bu oyunun IX əsrdə 
Beyləqan şəhərində yayıldığını 
əyani sübut edir. 

Çövkənin qədim MAzərbay- 
can oyunu olmasını sübut edən 
faktlardan biri də Azərbaycan 
miniatürlərində bu oyunun dö- 
nə-dönə təsvir edilməsi, yazılı 
mənbələrdə onun keçirilmə qay- 
daları haqqında məlumat veril- 
məsidir. Şərqdə təşəkkül tapmış 
başqa idman növləri kimi çöv- 
kənin də dünyanın daha uzaq 
regionlarına yayılmasında və 
inkişaf etdirilməsində inglislə- 
rin rolu böyük olub. Belə ki, XIX 
əsrdə Hindistandan İngiltərəyə 
gətirilən bu oyun getdikcə inkişaf 
etdirilib, yeni qaydalar əsasında 
Amerika və Avropa ölkələrində 
yayılmağa başlanıb. 

Məhz ingilislərin təşəbbüsü ilə 
bu oyun “polo” adı altında ilk də- 
fə 1900-cü ildə Parisdə keçirilən 
H Olimpiya Oyunlarının proqra- 
mına daxil edilib və beləliklə də, 


Qərb sivilizasiyasında bu ad təs- 
bit olunub. 
Elmin NURİ 


— 


kino 


espublikanın 


tədbirlər 


vaxtaşırı 
1934-cü ildə bu məqsədlə Azər- 
baycan SSR XKS “yaxşı Kino sse- 


görürdü. 


narisi, librettosu, tema və 
süfet müsabiqəsi” elan et- 
mişdi. Müsabiqənin tələb- ç 
lərinə görə, süfet, libretto R 
və ssenarilərdə “Bakı prole- 
tariatının neft uğrunda mü- 
barizəsi, Azərbaycan pambıq 
tarlaları zərbəçilərinin SŞCİ- 
nin (Sosialist Şura Cümhuriy- 
yətləri İttifaqları - SŞCİ — N.Ə.) 
pambıq istiqlaliyyəti uğrunda 
mübarizəsi, mədəni inqi- 
lab məsələləri, 14 ildə 
Azərbaycanda Şu- 
ra hakimiyyətinin 
nailiyyətləri, ASŞC- 
də sinfi mübarizə və 
inqilab hərəkatı tarixi, 
xarici Şərqdə əməkçi 
kütlələrin həyatı” əks 
etdirilməli idi. 


Yaxşı əsərləri mükafatlandırmaq 
üçün ilk 3 yerin sahiblərinə müvafiq ola- 
raq, ssenariyə görə 10.000, 5.000 və 3.000, 
librettoya görə 4.000, 2000, və 1000, möv- 
zu-süfetə görə 1500, 1000 və 500 manat 
ayrılmışdı. Həm də çəkilmək üçün qə- 
bul edilən ssenari, işlənmək məqsədilə 
qəbul edilən libretto və mövzulara ar- 
tırılmiş qonorar verilməsi nəzərdə tu- 
tulmuşdu. Ssenarilər sentyabrın 1-nə, 
libretto və mövzular isə iyulun 1-nə ki- 
mi təqdim edilməli idi (”Kommunist”, 
1934, 9 may, No107 (41391)). 

Bununla yanaşı, Azərbaycan Şura Ya- 
zıçılar İttifaqı “Azdövkinosənaye” ilə 
birlikdə “Azərbaycan varlığını təsvir 
edən bir sıra ssenarilərin yaradılması 
haqqında” qərar qəbul etmişdi. Bu vəzi- 
fə yazıçılardan Seyid Hüseyn, Cahanba- 
xış (Cavadzadə), Qantəmir, (Əbdülbaqi) 
Fövzi, Hüseyn Cavid, Səməd Vurğun, 
Abdulla Şaiq, Yusif Vəzir (Çəmənzə- 
minli), Hacıbaba Nəzərli, (Mirmehdi) 
Seyidzadə və başqalarına tapşırılmışdı. 
“Azdövkinosənaye” tresti yazıçılar üçün 
Moskvadan dəvət olunmuş mütəxəssis- 
lərin rəhbərliyi altında xüsusi seminar 
təşkil etmişdi. Həmçinin, “çocuq ədə- 
biyyatı üzrə dramaturgiya sahəsində ça- 
lışmaq arzusunda olan yazıçıların bir sı- 
rasının təhkim olunması qərara alınmış, 
çocuq ssenariləri yazmaq üçün Abdulla 
Şaiq və Seyidzadə kinofabrikaya göndə- 
rilmişdilər”. (“”Kommunist”, 1934, 21 no- 
yabr, No270 (4293)). Lakin A.Şaiqin əsəri 
üzrə çəkilmiş qısametrailı multiplikasiya 
filmindən başqa, bu görülən tədbirlərin 
nəzərəçarpacaq faydası olmamışdı. 

30-cu illərin ortalarında Azərbaycan 
kinosu “Sevil”lə başladığı bir mövzu- 
ya — “qadın azadlığı və yeni həyat qu- 
ruculuğunda qadının rolu” mövzusu- 
na qayıtdı. Artıq bu mövzunun həvalə 
olunduğu, “Lətif” filmilə öz yaradıcılıq 
imkanlarını müəyyənləşdirmiş refissor 
M.Mikayılov növbəti ekran işini də “so- 
sializm quruculuğunda fəal iştirak edən 
azərbaycanlı qadına” həsr etdi. Filmin 
mövzusu 1933-cü ildə qadınlar arasın- 
da fəal iş apardığına görə, atası və qar- 
daşı tərəfindən qətlə yetirilmiş Səriyyə 
Xəlilovanın taleyindən götürülmüşdü. 
Həmin hadisənin şahidi olan M.Mikayı- 
lov gördüklərini ekranda canlandırmaq, 
“simvolik mənada yüksəklərə ucalmağa 
səy edən Azərbaycan qadınının” obrazı- 
nı yaratmaq üçün o dövrdə əlverişli olan 
fürsətdən istifadə etdi. 


siyasi- 
ideolofi rəhbərliyi “yük- 
sək səviyyəli bədii kino 
ilmləri yaratmaq üçün” 


idman 
ə a. 


də 


1934-cü il, aprelin 24-də ekranlara çı- 
xan “İsmət” filminin ilk ssenari variantı 
“Adətin məhvi” adlanır və yalnız 5.Xəli- 
lovanın taleyindəki faktları əks etdirirdi. 
Sonra ilk azərbaycanlı təyyarəçi qadın 
Leyla Məmmədbəyovanın sənət yolu- 
nu mövzu ilə birləşdirməyi qərara alan 
M.Mikayılov ssenari üzərində işə Q.Bra- 
ginskini də cəlb etdi. 

Filmin quruluşçu-operatoru F.No- 
vitski, quruluşçu-rəssamı V.Aden idi, 
rollara /.Mixelson (İsmət), İ.Daşdəmi- 
rov (Yunis, İsmətin atası), X.Əmirzadə 
(Səməd, İsmətin əri), Ə.Məmmədova 
(İsmətin anası), P.Tanailidi (türkəçarə- 
çi), M.Sənani (Qulu), Ə.Məlikov (təyya- 
rəçi), P.Murza (toxucu Fatma) H.Rza- 
yeva (Həqiqət), Mirzə Əli (Molla Hacı), 
Ə.Qurbanov (Qoçu), İ.Oruczadə, Ə.Qə- 
mərlinski, L.Məmmədbəyova (Leyla) 
dəvət olunmuşdular. Filmdə refissor və 
operator assistentləri kimi M.Babayev, 
H.Vəzirov, M.Mustafayev işləyirdilər. 
“Feodalizm qalıqlarının və köhnəlmiş 
ənənələrin yolunu kəsdiyi Azərbaycan 
qadınlarının mübarizəsi” haqqında olan 
bu film o zaman maraqla qarşılandı. 

Filmin süfetinə görə, artıq ailəli olan pa- 
paqçı Səməd hamamçı Yunis kişinin qı- 
zı İsmətlə evlənir. Səmədin birinci arvadı 
bunu eşidəndə özünü yandırır. Hamamın 
yerində tikilmiş toxuculuq kombinatında 
ocaqçı işinə düzələn Yunis kişi təzə yerinə 
alışabilmir. Ağır evişlərindən, ərinin zülm- 
lərindən xəstəxanaya düşən İsmət daha 
bir fəlakətlə üz-üzə gəlir: o, ana ola bilməzl 


Təzə sevdaya düşən Sə- 
məd mollaların təhriki 
ilə boşanmağı qərara 
alır, yeni toya hazırla- 
şır. Evdən gedən İsmət 
“yeni həyata, yeni is- 
tehsalata, yeni dövrün 
adamlarına” can atır. 
Onun bu hərəkətin- 
dən qəzəblənən Yunis 
kişi və Səməd İsməti 
axtarmağa başlayırlar. 
Toxuculuq fabrikin- 
də işləyən İsmətin öz 
hamiləri olan təyyarə- 
çilərlə ünsiyyəti atanı və 
əri daha da qəzəbləndirir. 
Onun təyyarəçilər məktə- 
bində oxuduğunu eşidəndə 
y isə Yunis kişinin xəstələnmə- 
si bəhanəsilə İsməti evə çağı- 
(7 rirlar. Məqam gözləyən Səməd 
— öz dostu ilə İsmətə hücum edir. 
Qızını xilas etməyə çalışan 
“ Yunis kişi yaralanır. 
Sonda o, öz səhvini 
başa düşüb, təyyarə- 
çi qızının uğurları- 
na sevinir... 
M.Mikayılov 
filmi 20-30-cu il- 
lərin başlıca üslu- 
bu olan “paralel 
montaf/” üzərin- 
də qurmuşdu. 


“ə. 


ysyan 


ıdi 


edən qatını 


İsmət mənəvi cəhətdən nə qədər yük- 
səklərə qalxırsa, əri Səməd o qədər 
əyyaşlıq girdabına yuvarlanır, İsmət 
təyyarçilər məktəbində, Səməd isə 
meyxanadadır, İsmət epizoddan-epi- 
zoda daxilən nə qədər təmizlənirsə, 
Səməd də o qədər eybəcərləşir. Filmin 
finalında İsmət köhnəliyə qalib gəlib, 
daha da yüksəlir. Bütün bunlar ekran 
sənətinin zamanın ruhuna uyğun təbli- 
ğatçılıq məqsədinə xidmətindən doğur- 
du. M.Mikayılov yaradıcılığını və filmi 
araşdıran tədqiqatçı N.Sadıxov haqlı 
olaraq qeyd edir ki, “İsmət”də dərin 
və orifinal bir ideya yox idi, ...ekranda 
sovet həyatı, onun təntənəsi, insanların 
irəliyə səyi göstərilmişdi. İctimai-siyasi 
mahiyyəti zamanın tələblərindən irəli 
gələn bu ekran əsərində “...sxematizm- 
dən doğan bəzi zəifliklərinə baxmaya- 
raq, refissor öz qarşısına qoyduğu məq- 
sədə çatmış, bir çox real epizodlar və 
təsirli obrazlar yarada bilmişdi”. 

“İsmət” filminin təbliğat-təşviqat xa- 
rakteri haqqında aşağıdakı fakt da aydın 
şəhadət verir: “Film ekrana çıxandan 
sonra kino qəhrəmanının taleyini həyat 
özü daha da dolğunlaşdırdı. U-2 təyya- 
rəsində Azərbaycanın ən ucqar rayonla- 
rına gələn L.Məmmədbəyova çox vaxt 
özü ilə “İsmət” filmini də aparır, kənd 
camaatı arasında aviasiyanı təbliğ edir- 
di”. Hər halda bu lent Azərbaycan kino- 
sunda mövzu axtarışlarının bariz nümu- 
nəsidir. 


Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 
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İliya 
- 


yılıllıy 


s entyabrın ilk günü unudulmaz Tofiq 


Tiliq 


Abdinin 75 illik yubileyi səssiz-səmir- 
siz ötüb-keçdi... 

Yəqin ki, sağ olsaydı, özü də yubileyinin 
təntənəli şəkildə keçirilməsinə razılıq vermə- 
yəcək, dostlarıyla xudmani məclislər təşkil 
eləməyə üstünlük verəcəkdi... 

Amma artıq iki ildi ki, Tofiq Abdin aramız- 
da yoxdu, onsuz yubiley keçirməyi də kimsə 
ağlına gətirməyib... 

Əslində, özü sentyabrın 1-ində doğuldu- 
ğunu ”qondarma” sayırdı, anasının dediyinə 
görə, yazda dünyaya gəlibmiş, amma doğum 
şəhadətnaməsində yazılmayıbmış. Sonralar 
doğum gününü dəqiqləşdirməyə ehtiyac ya- 
rananda bədahətən ağlına bu rəqəm gəlib, 
beləcə də özünə ad günü müəyyənləşdirib. 
Əlbəttə, bu fakt da Tofiq Abdinin taleyinə və 
xasiyyətinə tamamilə uyğun gəlir. Bir də ki, 
onsuz da insan ömründəki hər hansı bir rə- 
qəm ancaq keçmişin xatirələrini, həm də hə- 
min insan barədə olub-keçənləri yada salmaq 
üçündü... 

Tofiq Abdin təkcə yaradıcılığı ilə yox, həm 
də bütün həyatı, xarakteri və yaşam tərzi ilə 
”redaktəyə” yatmayan insan idi. Hərəkət- 
ləri, dəstxəti ilə hamıdan fərqlənməyə can 
atmırdı, sadəcə belə düşünürdü, dünyanı 
belə qavrayır, insanları belə qəbul eləyirdi. 
Adətən, cavanlığında dəli-dolu olan adam- 
lar yaşlananda ağırlaşır, təmkinli olur, həyat 
tərzində və xasiyyətində dəyişiklik eləyirlər. 
Amma Tofiq Abdin bu ”ölçüyə” də uyğun 
gəlmədi, əlli il əvvəl necə yaşamışdısa, öm- 
rünü eləcə də başa vurdu. 

Bununla belə, Tofiq Abdinin kövrələn, 
uşaqlaşan, hətta acizləşən vaxtları da az ol- 
murdu: kimdənsə gözləmədiyi isti müna- 
sibət görəndə kövrəlir, uzaq xatirələri qəfil 
yaxalayanda uşaqlaşır, dost-tanış itkisi ilə 
üzləşəndə acizləşirdi. Ancaq hansı vəziyyətə 
düşür-düşsün, səmimiyyətindən bir qətrə də 
itirmirdi — bu da Tofiq Abdinə xas sifət idi... 

Onun özünəməxsus poetik səsi, iddiasız 
nəsri, canlı publisistikası, peşəkar tərcümələ- 
ri vardı, yazılarının arxivini saxlamağı sevir- 
di, bununla belə, əsərlərini sistemli şəkildə 
çap etdirib üzə çıxara bilmədi — bu da Tofiq 
Abdinin qəribəliklərindən biri idi. Söhbət- 
lərimizdə dəfələrlə əsərlərinin çapı barədə 
danışmışdıq, hər dəfə də ürəkdən söz verir, 
amma heç cür nəzərdə tutduqlarını gerçək- 
ləşdirə bilmirdi, dediyinə görə, hövsələsi çat- 
mırdı. 

Tofiq Abdinin avtobioqrafik şeirlərindən, 
publisistik əsərlərindən, müsahibələrindən, 
əsərləri və özü haqqında yazılmış məqalələr- 
dən ibarət toplunu nəşrə hazırlayanda onun 
nə qədər maraqlı ömür və yaradıcılıq yolu 
keçdiyinin bir daha şahidi oldum. Əslində, 
bu cür adamlar ”ədəbi əfsanə”yə çevrilir, 
ədəbiyyatın, ədəbi prosesin canlı qalmasına 
xidmət eləyirlər. Amma bu cür şəxsiyyətləri 
ən yaxşı halda doğum və vəfatı günlərində 
xatırlayır, sonra isə taleyin ixtiyarına buraxı- 
TIq. 

Əlbəttə, mən Tofiq Abdini heç cür 75 ya- 
şında təsəvvür eləyə bilmirəm. Sağlığında da 
məndə belə bir duyğu vardı ki, təxminən 40 
yaşın hüdudunda ilişib qalıb, bundan sonra 
illər yaşının üstünə yaş gətirməyəcək. Amma 
vaxtın gerçəkliyindən kim qaça bilib ki... 
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Kamal ABDULLA 


zun zamandı bir-bi- 


rimizdən xəbərimiz 

yox idi. Ali məktəbdə 

bir yerdə oxumuş- 
duq. Təmasımız ya sürəkli, ya 
da adda-budda olurdu. 

İki-üç ay əvvəl küçədə onu qə- 
fildən görəndə xeyli dəyişmiş- 
di. Az qala ağlamsınaraq mənə 
ürəyini açıb tökdü ki, daha göz- 
lərimlə bacara bilmirəm, eynəyi- 
min şüşələri “10-a çatıb, bununla 
belə yenə də çox şeyi görmürəm, 
hara baxıram, hər şey qarışır bir- 
birinə, mənə elə gəlir ki, mən 
gördüyüm o andaca nə cür olur- 
sa, dəyişir, əvvəlki halından çı- 
xır, itir, yox olur. Bir sözlə, aləm 
qarışıb bir-birinə. Sabah yox, o 
biri gün əməliyyata gedəcəyəm. 
“Yastığın yüngül olsun” deyib 
üzümə qəmli ifadə verdim. 

Bir yas məclisində təsadüfən 
üzbəüz oturduq. Darıxan adam- 
lar kimi elə hey ətrafına boyla- 
nır, kimisə axtarırdı. Mənə eti- 
nasız-etinasız baxır, elə bil, məni 
tanımırdı. Əvvəlcə nə cür reak- 
siya verəcəyimi bilmədim. 

Mən özüm də eynəksiz olduğu 
üçün birdən-birə onu tanımamış- 
dım. Çünki tanıdığım gündən bu 
günəcən tələbəlik dostumu har- 
da görmüşdümsə, gözü eynəkli 
görmüşdüm və mənə həmişə elə 
gəlmişdi ki, eynək çoxdandan bə- 
ri onun təbii bir əzasına çevrilib. 
Qonşu stolda kiməsə gülümsədi, 
ondan tanıdım. Dişlərini ağardıb 
bu cür yalandan gülümsəməyi 
ancaq o bacarırdı. 

- Hər şey normaldı? - Məhrəm 
adamlar kimi soruşdum. - Əmə- 
liyyat necə keçdi? Bağışla, yanı- 
na gələ bilmədim. 

- Normaldı. - Üzünün ifadəsin- 
dən gördüm ki, avtomatik olaraq 
saymazyana cavab vermək istə- 
yir. Amma elə ki, səsimi, intona- 
siyamı eşitdi, gözlərini - rəngsiz 
gözlərini (sən demə, rəngsiz də 
göz olurmuş) həzin bir maraq- 
la yavaş-yavaş ətrafdan yığıb 
üzümə dikdi, maddım-maddım 
baxdıqca baxdı, elə bil, nəyisə 
xatırlamaq istədi. Əlbəttə ki, 
xatırlayıb rahat köks 
ötürdü. - Baxıram, ey- 
nəksizsən daha, ma- 
şallah. Əməliyyatdan 
sonra adam tanımır- 
san?1 Xeyirdimi? 

Maraq və hətta həsrətlə ba- 
xışlarını pilləkən kimi üzümə 
dirəyib duranda isə daha döz- 
mədim, bu dəfə bilə-bilə kobud 
olmağa çalışdım: 


- Deyəsən, artıq bu bədbaxt 
dünyamız sənin sağalmış göz- 
lərinə başqa cür görünür?1 Mə- 
nəm, mən. Otuz illik can bir, tən 
ayrı qardaşın. Yəqin adımı da 
unutmusan. Düz eləmisən. Ve- 
cinə də alma. Sən nə birincisən, 
nə də sonuncu. Yəni, adam unu- 
danlar sırasında... 

O, mənim səsimi musiqi nöm- 
rəsi ifa edən çalğıçılar bundan 
əvvəl musiqi alətlərini yoxlayıb 
nəvaziş və diqqətlə dinlədikləri 
kimi dinləyirdi. 

- Vay, vay, vay... - Əvvəlcə vay- 
sılandı, sonra səsinə təəccüb dolu 
bir ahəng verdi. - Doğrudan, bu 
sənsən?l Sənsən. Səsini eşidən- 
dən sonra tanıdım. İnanmazsan, 
mən elə indicə ora-bura baxıb sə- 
ni axtarırdım, bilirdim, hökmən 
burda olmalısan. Amma... sən 
özün də, elə bil, xeyli dəyişmisən. 
- Zənlə gözlərini üzümə dikdi. 

Məni birdən belə bir fikir sarsıt- 
dı ki, üzümdə, gözümdə acgöz- 
lüklə gəzişən baxışları ilə o, başqa 
bir şey deyil, mənim özümü deyil, 
ancaq mənim səsimi axtarır. 

Yas yerindən birlikdə çıxdıq. 
Yolda qoluma girib mənə dərdi- 
ni danışmağa başladı. 

Dostum gözündəki əməliyyat- 
dan sonra artıq heç bir köhnə tanı- 
şını tanımırmış. Üzlər onun üçün 
başqa, tamam yeni üzlərə çevril- 
mişdi. Yollar, küçələr, binalar da 
həmçinin. Öz evlərinə gedən yolu 
da unutmuşdu, evlərini də, yaşa- 
dığı mənzili də. Bu hələ harasıdı, 
arvadını, uşaqlarını da əməliy- 
yatdan sonra ancaq səsləri vasi- 
təsilə bir-birindən seçirdi. 

- Əvvəl-əvvəl bilmirdim, və- 
ziyyətdən necə çıxacağam. Yax- 
şı ki, məni xəstəxanadan evə bi- 
zimkilər gətirdi. Yoxsa evi necə 
tapacaqdım, inanırsan, təsəvvür 
eləmirdim. Evdəkilər mənə ey- 
nən paravoz Anna Kareninaya 
baxan kimi baxırdılar. - Bu söz- 
ləri deyib şit-şit dişlərini ağartdı. 

Bu, curluq etdiyimiz köhnə 
zamanlardan bu günəcən yeri 
gəldi-gəlmədi aramızda işlət- 
diyimiz nimdaş bir zarafat idi. 
Mən bu dəfə ona qoşula bilmə- 
dim, çünki beynimə bir qəribə 
fikir girmişdi, məni əyri-üyrü 
yollara çəkirdi. 

- Mən indi çalışıram, yenicə 
tanıdığım adamların ən əvvəl 
səslərini, sonra üzünü-gözünü 
yadımda saxlayım. Asan deyil. 
Bayaq özün yas yerində gördün 
ki... Səni, səni tanıya bilməmiş- 
dim. - Özünü yığışdırıb kök- 

sünü ötürdü və nədənsə 
mənim qolumu 
bərk-bərk 

sıxdı. 


——— 


Daha belə fürsət ələ düşməz- 
di. Hökmən bu məsələni öyrən- 
məliydim. Həqiqətənmi, bu saat 
onun qarşısında duran adam, 
yəni, mən əməliyyatdan əvvəlki 
mən idim, yoxsa yox?1 O vaxtkı 
mən ilə indiki mən arasında fərq 
var idimi, əgər varidisə, nə dərə- 
cədə idi?l Bunu ondan yaxşı heç 
kim bilə bilməz. Özü axı bayaq 
belə dedi: sən də, yəni, mən də 
dəyişmişəm, həm də tanınma- 
yacaq dərəcədə. Üzbəüzümdə 
oturduğu halda, gözlərini üzü- 
mə dikdiyi halda məni ora-bura 
boylanıb kənarda axtarırdı... 

O mənim sualımı əvvəl-əvvəl 
doğru-düzgün başa düşmədi. 
Tez cavab verdi: 

- Axı dəyişən sən deyilsən, 
mənəm. - Bu tələsik cavabla mə- 
nə elə gəldi ki, o, boynunu məsə- 
lədən qaçırmaq istəyir. 

Amma mənim izinə düşmək 
istədiyim bir başqa müəmma 
idi. Və mən inadımdan dönmə- 
yəcəkdim. 

- Qulaq as mənə. Sən məni ba- 
yaq yasda üzümə baxa-baxa ta- 
nımadın, eləmi? 

- Əvvəl-əvvəl sifətini yarıya- 
can kölgə tutmuşdu... - Bu bir 
bəhanə idi. Üzünü yana çevirdi. 

- Bura bax... - Mən onun pal- 
tosunun yaxasından yapışıb 
üzünü üzümə çevirdim və tə- 
kidlə gözlərinin düz içi- 
nə baxdım. Ürəyimi 

sanki neştər çaldı. 


kəzy ə 


(Hekauvə) 


Gözlərində həmişəki eynək yox 
idi deyin, indi bu adamın göz- 
ləri onun üzündə süni əza kimi 
idi. Adamın qəlbinin, ruhunun 
içinə nüfuz edir, qırılmış kom- 
pas kimi belədən belə, elədən 
elə fırlanırdılar. 

O, məsələnin mənim üçün nə 
qədər ciddi olduğunu əllərimlə 
yaxasından tutub silkələyəndə, 
deyəsən, anladı. Birnəfəsə üyüt- 
məyə başladı: 

- Sakit ol, səsin ki, var, mənim 
üçün sənin səsin həmənki səs- 
di, Bu yetər. Mən sənin səsindən 
yapışıb səni tanıdım... bu bəs de- 
yil?1 - Az qala yalvarırdı. Yaxasın- 
dan ki, hələ də bərk-bərk yapış- 
mışdım, buraxdım. O, günahkar 
adam kimi baxışlarını yenə də 
məndən gizləyə-gizləyə sözünə 
davam elədi. - Yaxşı. Yaxşı. De- 
yəcəyəm. Sən özün bunu istədin. 
Amma məni qınama. Bilmək is- 
təyirsənsə, mən səni indi də ta- 
nımıram. Səsin olmasa idi, yəni, 
sən sussa idin, hələ də tanımaya- 
caqdım. Elə bil, kimsə, başqa bir 
kimsə amma sənin köhnə səsinlə 
mənə dedi: səsimdən yapış. 

Mən nəfəs dərmədən ona qu- 
laq asırdım. O isə get-gedə kəs- 
kinləşən və yadlaşan səsiylə de- 
yirdi: 

- Bax, indi sən özün, biləsən, o 
vaxtkı sən deyilsən. O vaxtkı sən 
nooldun, bunu mən bilmirəm. 
Sənə elə gəlir, sən osan. Sən isə o 
deyilsən. Bu gün mən səni görüb 
tanımayanda sən artıq o deyildin. 

Yasdan sonra sən bir 
Daşqasısan. Bəl- 
kə də yasdan 
daha öəvvəl 
başqası idin, 
amma bunu 
bilmirdin?l 

İndi bildin?1 

Ağlın artdı- 

mı?1 - Onun sə- 

sində artıq bir 

istehza var idi. 

Qəribə idi, 
amma mən ar- 
tıq sakitləşmiş- 
dim. Əlimi aparıb 
onun paltosunun 
ora-burasını dü- 
zəltdim, qırış- 
larını tumar- 
1adım. 


ə” 


-. 


illəlil y qılə əYə 


nəsr 


“Bu adamın ağlı uçub gedib ki, 
Necə yəni, səsimdən yapış?1 Gör 
məni haralarda azdırmaq isti- 
yir...” - düşündüm. 

Ayrılmazdan əvvəl son dəfə 
diqqətlə gözlərinin içinə bax- 
dım. Xatırlamağa çalışdım. Yox 
ki, yox. Bu rəngdə gözləri mən, 
vallah və billah, heç haçan gör- 
məmişəm. Bu rəngin adını da 
tapmaq çətin idi. Hər rəssam 
rəngi rəngə qarışdırıb onu ala 
bilməzdi. Bu rəngin arxasında 
etibarlı istehkam kimi gizlən- 
miş gözlər isə... artıq mənim 
ürəyimin düz içinə, qanıma, ca- 
nıma tuşlanıb beynimi deşirdi... 
Ümumiyyətlə, bu adam kim idi 
və mən indi onunla niyə yolun 
ortasında durmuşam və nədən 
söhbət edirəm - onu da anlama- 
dım. “Yasda üzbəüz oturmuş- 
duq, tanış da olmadıq, məna- 
sız-mənasız danışırdı. Adi yasiçi 
söhbət... Çıxanda ilişdi mənə, 
buraxmadı...” 

Ondan, nəhayət, ayrılanda elə 
bildim ki, ağır bir bəladan canı- 
mı qurtardım. Rahatlıq içində 
evimə tərəf yol aldım. Bütün 
ruhuma hakim kəsilmiş, amma 
əsla tanış olmayan bu qəribə ra- 
hatlığın içində mənə elə gəldi 
ki, vampirlər qan axtaran kimi 
onun da səs axtaran baxışları 
mənim qanımda-canımda hə- 
lə də ilişib qalıb və mənimlə bir 
yol gedir. Bir az da belə keçdi və 
mən artıq hara getdiyimi kəsdirə 
bilmədim. Ətrafda hər şey mənə 
yad kimi gəlirdi. Tanımadığım, 
böyüklü-balacalı binalar, geniş 
və əyri-üyrü küçələr belədən- 
belə, elədən-elə baş alıb gedirdi. 
Mənim yaddaşıma birdən-birə 
nooldu? Mən haradayam? Ora- 
bura baxıram, boylanıram, ürə- 
yim təntiyir, artıq nəinki buranı, 
heç haranı tanımıram. Ev ünva- 
nım niyə yadımdan çıxmalıdı 
ki?l Evdə axı mənim gözləyənim 
var. Məni gözləməliydilər. Am- 

ma kim? Kim mə- 
ni gözləyəcəkdi? 

Mənim evim var- 

dımı, yoxdumu? 

O harada idi?1 Ya- 
vaş-yavaş hiss edi- 
rəm ki, əvvəlki kimi 
düşünə də bilmirəm, 
fikirlərim bir-birinə ilişir. 
Bayaq danışdığım dili də 
yavaş-yavaş unuduram. Mən 
kiməm?1 

O, ürəyi hövlnak dar bir kü- 
çə ilə dörd tərəfinə boylanaraq 
tələsə-tələsə gedir, hərdən qaçıb 
geri qayıdır, hansısa həyətə ye- 
nidən baxır və bu ara nigaran 
gözlərilə nəyi isə, kimi isə axta- 
rır. Nəhayət, əlbəttə ki, haldan- 
heydən düşür, bir balaca evin 
yöndəmsiz qapısı ağzında yekə 
bir daş var, əlacsız, ümidsiz hal- 
da o daşın üstünə oturub öz-özü 
ilə anlaşılmaz bir dildə nəsə da- 
nışır, dərindən köksünü ötürür, 
əllərilə başını qucaqlayır və be- 
ləcə donub qalır. 


Pol TERU 
(ABŞ) 
merika yazıçısı, 
müəllim və səy- 
yah. 1941-ci ildə 
Medford şəhərin- 


də (Massaçusets ştatı) ana- 
dan olub. ”Uoldo” (”VValdo”, 
1967), “Qara ev” (”The Black 
House”, 1974), “Böyük də- 
miryol bazarı” (”The Great 
Railvvay Bazaar”, 1975), “Ailə 
arsenalı” (“The Family Arse- 
nal”, 1976), “Milad açıqcası” 
(“A Christmas Card”, 1978), 
“Moskitlər sahili” (“The Mos- 
quito Coast”, 1981), “Mənin 
başqa həyatım” (“My Other 
Life”, 1996), “Koulun Tonq: 
Honkonq romanı” (“Kovv- 
1oon Tong: A Novel of Hong 
Kong”, 1997) “Honolulu ote- 
1i” (“Hotel Honolulu”, 2001), 
“Güclü işıq” (“Blinding 
Light”, 2005) və başqa kitab- 
ların, habelə hekayələr, esse- 
lər və yol qeydlərinin müəl- 
Hifidir. Uitbred, C.T.Blek və 
digər nüfuzlu mükafatların 
laureatıdır. 

“Aydın yol” qəzeti yazıçının 
kiçik həcmli hekayələrindən 
bir neçəsini təqdim edir. 


Culio və Poli: 


ata və oğul 


Culionu mənə zəhmətsevər, 
düzgün, tikinti məsələlərində 
əlindən hər iş gələn birisi kimi 
məsləhət görmüşdülər. Heç də 
şişirtmə deyildi. Ona kompli- 
ment deyəndə, Culio belə ca- 
vab verdi: "Mən Siciliyadanam. 
Orada isə əgər biz ev tikiriksə, 
işi mütləq əvvəldən axıra kimi 
görürük: bünövrə qururuq, kər- 
piclərini hörürük, pəncərələrini 
qoyuruq, damını vururuq, kirə- 
mitini düzürük, hamamını-filan 
— hamısı öz əlimizdən çıxır”. 

O, bizdə bütün yayı işlədi: əv- 
vəlcə bənna kimi, sonra damı 
düzəltdi, dalınca çat şüşələrin 
hamısını təzəsi ilə də- 

yişdi, axırda da 

rəngsazlığa gi- 
rişdi — yarımçıq, 
sonraya qoyduğum 
nə iş vardısa, hamı- 

— sını gördü. 

Yetmiş yaşı vardı. 
Saatına qırx dollar 
pul alırdı — az pul 
deyildi, həftəyə filan 
qədər yığılırdı, amma 
bu pullar gördüyü 
işin həqiqi dəyəri idi. 

Üçüncü həftə özü 
ilə oğlu Polini də 
gətirdi — uşaqsifət- 
li, qırx üç yaşlı na- 
taraz bir gədə idi. 


rcumə 


Bədəni başdan-ayağa döymə 
içində idi, pivəbaz adamlarınkı 
kimi sallaq qarnı vardı, zarafatcıl 
kişiydi. İşçi kimi ortabab olardı, 
amma yaman güclü idi. Sementi 
kisələrlə daşıyır, xəndək qazır, 
kərpicləri yuxarı qaldırırdı. Ona 
da saatı qırx dollardan vermə- 
li idim, amma hərdən görürdün 
ki, işə gəlmir. Culio ”Avaraçılıq 
edir”, ”Xəstələnib bir az”, ”Ya- 
tır”, deyir, şəstini sındırmamağa 
çalışırdı, amma hiss edirdin ki, 
oğlunun yerinə cavab verməyə 
bir az xəcalət çəkir. 

Bir dəfə də dedi: ”Polini tutub- 
lar”. Bəlli oldu ki, ilk dəfə deyil — 
artıq soyğunçuluq, kredit kartla- 
rı ilə fırıldaqçılıq, oğurluq şeylər 
almaq üstündə cəza da çəkmişdi. 
Mən ata ilə oğul arasındakı təza- 
da mat qaldım: qoca düzgün, iş- 
güzar insan, öz işinin əsl ustası, 
oğul isə tənbəl, üstəlik, hələ nar- 
koman və fırıldaqçı. 

Vaxt keçirdi, Polini buraxmır- 
dılar, lakin mən Culionu daha 
yaxşı tanıyanda bir də duyuq 
düşdüm ki, o, özünə artıq iş 
saatları yazır, özünün gətirdiyi, 
özünün sındırdığı alətləri almaq 
üçün məndən əlavə pul qoparır. 
Gördüyü işlər barədə də hərdən 
yalan deməyi vardı — taxta qa- 
lıqlarını gizləyir, materialların 
hesablamalarını göstərmir, qısa- 
sı, xırda-xırda oğurlayırdı özü 
üçün. Və mən əvvəlcə, dumanlı 
şəkildə, sonra isə artıq aşkar an- 
lamağa başladım ki, həmin bu 
qürurlu, zəhmətkeş Culio cina- 
yətkar Poliyə nə qədər də bənzə- 
yir. Amma ilk baxışdan, qəti ağlı- 
na gətirməzdin. 


Mənim qardaşım və 
onun kamufilya/ı 


Atam Cənub-Şərqi Asiyadan 
ağac - əsasən, hind palıdı və baş- 
qa sərt ağacların idxalında var- 
lanmışdı. Bununla ilk məşğul 
olanlardan idi — başqa sözlə de- 
sək, o öləndə şirkət hələ də çiçək- 
lənirdi. Qardaşım Henklə mən 
hər şeyin varisi 


olduq: iri İ iyə ı 
TL . i 


şirkətin, 
külli 
miq- 
darda 
divi- 
den- 
din. 


Ağac plantasiyalarına baş çə- 
kərkən Asiya mənşəli əntiq əşya- 
larla maraqlandım və onların da 
ticarətinə başladım. İşim o qədər 
artdı ki, qardaşım Henkin kömə- 
yinə ehtiyac yarandı. Tezliklə aş- 
kar elədim ki, o, Asiyaya yalnız 
narkotik dalınca gedir. Atamız 
kimi, onun da novatorluğu vardı 
— ölkəyə içiboş Budda heykəllə- 
rində, paqodaların oymalı fiqur- 
larında heroin gətirən ilk şəxs- 
lərdən idi. Malı şəxsi istifadəsi 
üçün, elə kiçik partiyalarla gə- 
tirirdi ki, gömrükçülər tapa bil- 
mirdilər. Varlı adam olduğundan 
bu zəhrimarı heç vaxt satmırdı 
deyə, Birləşmiş Ştatların narko- 
dilerlərinə də ehtiyacı olmurdu. 
İynəsini gah çiyninə, gah ayağı- 
na, gah boynuna vururdu. Din- 
dirəndə də deyirdi ki, mən hər 
şeyi nəzarətdə saxlayıram - bu 
vərdişini davam etdirmək üçün 
artıqlamasilə pulu olduğunu nə- 
zərdə tuturdu. 

Amma, zaman keçdikcə, heroin 
bütün pullarını yedi və başladı 
məndən borc almağa. Mən də fi- 
kirləşirdim ki, narkomaniya çox 
bahalı, çox dağıdıcı vərdişdir. 

Bir dəfə and içdim: 

- Əgər iynədən qopsan, mənə 
çatan mirasın tən yarısını sənə 
verəcəm. 

Onsuz da əntiq şeylər satmaqla 
kapitalımı ikiqat artırmışdım. 

Henk cavab verdi: 

- Qəmişini çək. Mən onsuz da 
xəstə kimi bir şeyəm. İmkan ver, 
xəstəliyimi adam kimi çəkim. 
Mən çoxları kimi, hələ tam əldən 
düşməmişəm. 

Ona yalvarırdım, əl çəkmirdim, 
axırda razılaşdı. Nəticə mənim 
üçün çox gözlənilməz oldu. Elə 
ki, narkolofi klinikada çox uzun 
sürən, ağır bir müalicə keçdi və 
heroini tərgitdi, dəhşətli dərəcədə 
zəiflədi, lap əldən düşdü. Narko- 
man olanda möhkəm bədəni var- 
dı, həyat eşqi aşıb-daşırdı, amma 
normal adam olan kimi, xəstəhal, 
solğun bənizli birisinə çevrildi: 
daim soyuqlayır, çox vaxt heç 
yataqdan qalxa bilmirdi. Beləcə, 
bir neçə ay sürdü. Ciddi narahat 
oldum, onu həkimə apardım, 
Henkdə xərçəng tapdılar. 

Onkoloq dedi: “”Qardaşınız 
neçə ildir 
ki, xərçəng 
xəstəsidir, 
amma he- 
roindən istifadə 
onun simptom- 
larını kamuflayasi- 
ya edir, gizlədirdi. 
Əgər heroini tər- 
gitməsəydi, rahat, 
ağrısız və böyük 
ehtimalla, qəfil 
ölərdi. Heroin onu 
xəstəliyin əzabların- 
dan qoruyurdu”. 

Sonrası dəhşət idi. Henk bir 
aydan sonra dəhşətli əzablar 
içində öldü. 


Tərs oğlan 
Mənim həyatım hamınınkı ki- 
mi deyil, böyük çətinliklərlə üz- 
ləşirəm, amma atamın həyatı 
bundan da çətin olub. O, yeddin- 
ci onilliyini xırdalayıb. Az qala 
lap uşaq yaşından ona hər ba- 
xanda, öz qənimimi görmüşəm. 
Dörd yaşım olanda xanazır 
azarının lap ağır formasına tutul- 
dum. Xəstələnənə kimi normal 
inkişafım vardı, amma sonradan 
sözəbaxmaz, tərs uşaq oldum. 
Böyüklərin sözünə baxmırdım - 
sadəcə, vecimə almırdım onları. 
Atamın acığına cürbəcür hərəkət- 
lər edirdim, o isə ömrü boyu ni- 
zam-intizam uğrunda barışmaz 
mübariz olmuşdu: Birləşmiş Ştat- 
ların dəniz piyadaları, Vyetnama 
iki ezamiyyət... “Mənim sözümə 
baxl” deyirdi. Amma mən bax- 
mırdım. Şillələyirdi məni. Bəzən 
elə döyürdü ki, bədənim neçə gün 
zoqquldayırdı. Əllərimə vurur, 
qulaqlarımı burur, küncə qoyub 
məcbur eləyirdi ki, orda durum. 
Məcbur edirdi ki, ona ”ser” de- 
yim. Ən pisi də süpürgə sapının 
üstündə diziüstə durmaq idi. Ne- 
çə saat beləcə durmalı olurdum. 
Onda yeddi-səkkiz yaşım vardı. 
Bu əzab-əziyyət neçə illər çəkdi. 
Əgər atamın dediklərinə inansaq, 
mən də kobudluğumdan, dikbaş- 
lığımdan qalmırdım. Məktəbdə 
də işlərim yaxşı getmirdi. Düzdü, 
oradakı cəzalar daha yumşaq idi, 
amma atam qiymət cədvəlimi gö- 
rəndə lap dəli olur, azğınlaşırdı. 
Təxminən on üç yaşım olanda, 
gözlərimi yoxladılar. Məktəbdə 
hamınınkını yoxlayırdılar. Mən 
yoxlamadan keçə bilmədim. Göz 
həkimi eynək üçün resept yaz- 
dı və məsləhət gördü ki, eşitmə 
qabiliyyətimi də yoxlasınlar. Qu- 
laqlarımı neçə ay sərasər, təkrar- 
təkrar yoxladılar, bəzən bir dəstə 
həkim, bəzən hətta tələbələr də 
olurdu. Bəziləri soruşurdu: ”Sə- 
nin bədənin niyə qançır içində- 
dir?” Deyirdim: ”Yıxılmışam”. 
Bəlli oldu ki, mən az qala tam ka- 
ram — zəhrimar 
xanazırın uc- 
batından. 
Mənə iki 
dənə eşit- 
mə aparatı 
seçdilər. 
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Tamam başqa həyat başladı, am- 
ma xasiyyətim elə üsyankar ola- 
raq qalmışdı. Sinif yoldaşlarım 
daim "qulaqcıqlarıma” gülür- 
dülər. Oxumağım yaxşılaşmışdı, 
amma evdəki ab-hava daha əzici 
idi. 

Atam lap qaraqabaq olmuşdu 
— vicdan əzabı üzürdü onu. Bə- 
zən, ona baş çəkəndə, mənə elə 
gəlir ki, özünü öldürmək həddi- 
nə çatıb, var gücümlə sakitləşdir- 
məyə, depressiyadan çıxarma- 
ga çalışıram onu. Bu, hər ikimiz 
üçün ağır bir yük, ağır qismətdir. 
İndiyədək məndən üzr istəmək- 
dən yorulmur. Mən isə deyirəm: 
”Bilə-bilə eləməmisən ki...” 


Əyri təbəssümlü oğlan 


Mən bu hadisəni Mərkəzi Ame- 
rikada eşitmişəm. Orada bir xey- 
riyyə təşkilatının tapşırığı ilə mək- 
təblərə gedirdim. Biz kəndlərdən 
birindəki balaca məktəbdən çıxan- 
da, bələdçim Ramon dedi: 

- Birinci partada oturan balaca, 
ləng oğlanı gördünüz? Dərsdən 
sonra qalıb dəftərində nəsə ya- 
zırdı... 

- Əlbəttə. Əyri təbəssümü olan 
oğlanı deyirsiniz də. Hə, gördüm 
onu. Elə o da məni gördü. 

- Çox kədərli hadisədir. Onun 
anası on beş yaşı olanda hamilə 
qalıb. Nişanlısından başqa kimsə- 
ni görməmişdi. Adi məktəbli qız- 
lardan biri idi. Uşağı olur, sonra 
da atası evindən San-Pedroya ge- 
dir. Bir neçə ildən sonra valideyn- 
lərinin yanına qonaq gələndə isə 
görür ki, atası kiçik, on dörd yaşlı 
qızını necə qucaqlayıb öpür. ”Əl 
çək ondanl” — qışqırır. Atası de- 
yir: “Nə olub ki, mehribançılıq 
edirik də”. ”Yox, — böyük qızı de- 
yir. - İstəmirəm ki, o da mənim ta- 
leyimi yaşasın. Onun yaxasından 
əl çək”. Lakin atası qulaq asmır. 
Onda böyük qız polisə gedib de- 
yir: “Atam bacımla cinsi əlaqədə 
olur. Əvvəllər mənimlə yaşayırdı, 
mənim də başıma eyni şeyləri gə- 
tirib. Görün, bunun axırı nə oldu 
— bir oğlana baxın”. 

Oğlan polislərə baxıb gülüm- 
sünürdü. Onun mənasız təbəssü- 
mündən hiss etdilər ki, başında 
bir xarablıq var. Atanı həbs edir- 
lər. Məhkəmə qururlar, on beş il 
iş verirlər, indi həbsxanadadır... 
Qəribə işlərdir, hə? Belə bir şey 
necə ola bilər axı? 

Bir neçə gündən sonra biz elə 

həmin kəndin yaxınlığındakı me- 
şədə yerləşən hansısa 


evin yanından ötür- “ə 
dük. Ramon həmin . 


—  evəişarəelədi. 
. uz 


iləl 


- Bu, senyor Mar- 
tinin evidir. Onun on 
yeddi uşağı olub. İşə bir 

baxl Görün indi nə ya- 
dıma düşür — onun ikin- 

ci oğlu öz qızları ilə cinsi 
əlaqədə idi. Onlar ailəlik- 
cə bu evdə yaşayırdılar. 

- On yeddi uşaq bu ev- 
də? — heyrət etdim. 

- İki yataq otağı, - Ra- 
mon dedi, - dəhşət deyil? 
Bu insanlar bu həyatdan 
necə baş çıxarırlar axı? 


Tərcümə edən: 
Ilqar ƏLFI 
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səhifəni uşaqlar, yeniyet- 
mələr üçün hazırlamışıq. 
Amma bu, heç də o anla- 
ma gəlməsin ki, səhi- 

fəmizi oxuyarkən böyüklər nəsə öy- 

rənməyəcək. Mütləq öyrənəcək. 

Çünki elm öyrənməK, savad al- 

maq insanın əbədi, həmişəca- 

van arzularındandır. Bəşəriy- 

yət zaman-zaman adamları iki 

yerə bölüb: savadlılara və bi- 


savadlara. Bütün sivilizasi- 
yalar ona görə sivilizasiya 
olub Ki, içindəki savadlı 
kəsim, düşünən insanlar 
artıb, fərqli bir mədə- 
niyyət yarada bilib. 

Müasir dövrdə elmə, bi- 

liyə can atmaq daha va- 
cibdir, çünki dünənə ki- 

mi qarşımızda bir sirr 
olaraq qalan çox mətləb- 

lər artıq çözülə-çözülə 
gedir, bildiklərimiz artır, 
bilmədiklərimiz azalır. 
Amma nə qədər öyrənsək 

də, bilmədiklərimiz bil- 
diklərimizdən qat-qat çox 
olaraq qalacaq. 

Səhifəmizi müntəzəm iz- 
ləsəniz, minlərlə mürək- 

kəb sualın sadə cavabını 
tapacaqsınız. Bu mətləb- 
lərin əksəriyyəti ilə orta 
məktəbdə rastlaşmışıq, am- 
ma, təəssüf ki, dərsliklərimi- 
zin, nədənsə, həmişə qəliz 
olan elmi dili ucbatından çox 
şey əxz edə bilməmişik. 

Biz heç də o iddiada deyilik 
ki, “Hər suala bir cavab” 
rubrikamızı izləyə-izləyə 
savadlanacaq, alim olacaq- 
sınız. Məqsəd uşaqlarımızın 
dünyagörüşünü genişləndir- 
mək, onları həmişə diqqət 
mərkəzində olan maraqlı 
həmsöhbətə çevirməkdir. 


İlqar ƏLFİ 


Başdaşıları nəyə 
lazımdır? 


Min illər qabaq qədim insan 
bir ənənənin əsasını qoydu — 
qəbrin yerini işarə etmək üçün 
onun üzərinə itiuclu daş qoy- 
maq. Qədim insanlar, görünür, 
bunu qəbirdən şər ruhların çıx- 
masına mane olmaq üçün edir- 
dilər. Qəbirüstü daşlar həm də 
insanları şər ruhların yaşadı- 
$ı yerlərdən xəbərdar etmək 
məqsədi daşıyırdı. 

Təbii ki, uzun əsrlər ərzində 
qəbirüstü daşların mənası da 
dəyişdi. Yunanlar, yəhudilər 
öz qəbirlərini daş sütunlarla 
işarələyirdilər. Misirlilər isə 
qəbrin yerini göstərmək üçün 
məqbərələr, sərdabələr, pira- 
midalar tikirdilər. 

Xristianlıq yarananda qə- 
birlərin işarələnməsi hamının 
qəbul etdiyi bir ənənəyə çev- 
rildi. Xristianlar bunun üçün 
bir rəmz olaraq xaç və çevrəni 
seçdilər. Çevrə ilk xristianlar 
üçün günəşin rəmzi sayllırdı. 
Sonralar bu rəmz sadə xaçla 
əvəz olundu və həmin xaç elə 
bu gün də qəbirlərdə başdaşı 
yerinə qoyulur. 


İnsanlar cadugərlərin 
varlığına niyə 
inanırdılar? 


İnsan çox şeydən qorxur. 
Əgər olanları başa düşə bil- 
mirsə, xüsusilə əgər onlardan 
qorxursa, yaxud baş verənlə- 
rin adama ziyan gətirmək eh- 
timalı varsa, hadisəni mütləq 
sirli bir tərzdə izah etməyə 
çalışacaq, onu bir tilsim sa- 
yacaq. Cadugərliyə inam qu- 
raqlıq, göy gurultusu, şimşək, 
ruhi və fiziki xəstəliklərin iza- 
hı üçün yeganə üsul idi. Belə 
güman edilirdi ki, cadugər 
böyük güc və imkanlara ma- 
lik olan fövqəladə şəxsdir. O, 
öz qüvvəsindən şər işlər tö- 
rətmək naminə istifadə edir. 
Bəzi insanlar inanırdı ki, ib- 
lis cadugərlərə daim kömək 
edir. 

Adətən cadugərlər qadın 
olurdu. Adamlar elə bilirdi ki, 
gecələr cadugər süpürgəyə mi- 
nib göydə uça bilir. Əgər cadu 
ilə kişi məşğul olurdusa, ona 
“maq” da deyirdilər. 

Cadugərliyə inam yüz illər 
qabaq yaranıb və cahil adam- 
ların təxəyyülünə əsaslanır. 


Ona görə də gözlənilməz təbii 
fəlakətləri belə adamlara izah 


etmək də asan idi. Xristianlığın 
ilk dövründə belə hesab olu- 
nurdu ki, cadugərlər öz ruhları- 
nı şər qüvvələrə satır, əvəzində 
onlardan nəhayətsiz güc alırlar. 
1484-cü ildə Papa VIII İnnoken- 
ti cadugərliyi rəsmən pisləyən 
xüsusi sənəd yaydı. Bu sənəddə 
Avropanı bürüyən dəhşətli taun 
epidemiyasının günahı cadugər- 
lərin üzərinə yıxılırdı. On yed- 
dinci əsrdə həm Roma katoliklə- 
ri, həm də protestantlar cadugər 
ovuna başladılar və bu, minlərlə 
insanın ölümünə səbəb oldu. 

İngiltərədə peşəkar cadugər ov- 
çuları vardı. Onlar ölkəni gəzir, in- 
sanların bədənlərində cadugərlik, 
sehrbazlıq nişanları axtarırdılar. 

1647-1663-cü illər arasında 
Amerikanın yalnız Massaçu- 
sets və Konnektikut ştatlarında 
yüzlərlə şəxs cadugərlikdə itti- 
ham olunmuşdu. 

Bu gün isə həkimlər elə he- 
sab edir ki, səbəbi bir zamanlar 
cadugərlik sayılan bir çox yu- 
xular və qarabasmalar, əslində 
insanın öz əsəb pozğunluğu və 
ruhi sarsıntısının nəticəsidir. 


ə ————XO 


Niyə qara pişiklə 
rastlaşmaq nəhs 
əlamət sayılır? 

Bu gün yer üzündə milyon- 
larla adam inanır ki, əgər qara 
pişik qarşısından keçsə, tez- 
liklə başına pis işlər gələcək. 
Bu dini inanc min illər qabaq 
yaranıb. Qədim misirlilər pi- 
şiyə sitayiş edir, onu müqəd- 
dəs sayırdılar. Onların hələ 
Paşt adlı pişik başlı tanrıları 
da vardı. Misirlilər inanırdı 
ki, ilahə Paştın doqquz həya- 
tı var. Qədim Misirdə pişik 
ölürdüsə, onun mumiyasını 
düzəldirdilər. 

Arxeoloqlar ölkə ərazisində 
qədim bir məzarlıq aşkar et- 
mişdilər. Orada minlərlə pişik 
basdırılmışdıl 

İnsanlar cadugərlərin varlı- 
ğına inanan zamanlarda qara 
pişikləri cadugər qadınlarla 
assosiasiya edirdilər. Onlar 
inanırdılar ki, qara pişiklərin 
cildinə girən, əslində cadugər- 
lərdir. Pişiyi öldürmək cadugə- 
ri öldürmək sayılmırdı, çünki 
cadugər dalbadal doqquz pişi- 
yin vücuduna girə bilərdi. 


r 


dünya 


Orta əsrlərdə belə bir 
, inanc vardı ki, cadugərlər 
. və sehrbazlar həmişə özlərinin 

tilsimli məlhəmlərini ha- 

“x. zırlamaq üçün qara pişi- 

yin beynindən istifadə 

edirlər. Bütün bu as- 

sosiasiyaların nəticəsi 

saf olaraq, qara pişik nəhs 
əz iəmzə çevrildi. 


1 hBəziinsanlar 
niyə baş ovuna 
çıxırdılar? 

Baş ovu daş dövrün- 
ee də, bəlkə, hələ ondan 
da qabaqlar başlanıb. 

Ona bu, yaxud 
asağı başqa şəkildə, hər 
os yanda rast gəlmək 

mümkündür. Faktiki 

i olaraq, bu ov Bal- 

P 7 kan yarımadasında 

lap XX əsrin əv- 
vəllərinədək möv- 
p cud olubl Lakin bu 
əməlin səbəblərinin 
müxtəlif yerlər- 
də və zamanlarda 
müxtəlif olmasına 
baxmayaraq, onun 
bir əsas mənası var- 
dı. Bu, ruhun da 
materiyadan yaran- 
dığı və bütün həya- 

tın ondan asılı ol- 
duğu haqda inancla 
əlaqədar idi. 
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İnanırdılar ki, adamlarda bu 
ruhi materiya əsas etibariylə baş- 
da yerləşir. İcma, yaxud qəbilə 
bir neçə baş ələ keçirəndə, adam- 
lar inanırdılar ki, bu başlarla bir 
yerdə onların ruhunu da əsir gö- 
türüblər. Beləliklə, onlarda belə 
bir hiss yaranırdı ki, onlar ruhi 
ener/ilərini gücləndirir, icmanın 
rifah halını yaxşılaşdırırlar. 

Əksəriyyət elə fikirləşir ki, baş 
ovu yalnız Afrikada olub. Am- 
ma belə deyil. Həqiqətən də ora- 
da, xüsusilə də, Nigeriyada baş 
ovuna çıxırdılar. Lakin Britaniya 
muzeyində eramızdan əvvəl VII 
əsrdə baş verən bir döyüşü təsvir 
edən barelyef var. Həmin barel- 
yefdə assuriyalıların düşmənlərin 
boynunu vuraraq kəllələrini özlə- 
riylə aparması prosesi göstərilir. 

Baş ovu Hindistanın da bir çox 
yerlərində adi bir hal idi. Şimali 
Amerikada isə hindular düşmən- 
lərinin başlarını deyil, skalplarını 
yığırdılar. Ola bilər ki, onlar ru- 
hun başın tükündə qərar tutma- 
sına sidqi-ürəkdən inanırdılar. 
Cənubi A merikada isə nəinki baş 
ovuna çıxmaq, həm də kəsik baş- 
ları qurudaraq onları hərbi qəni- 
mət kimi saxlamaq adəti vardı. 


sivilizasiyası 


Reklam 
nə vaxt yaranıb? 


Reklam deyərkən əgər in- 
formasiyanın biznes naminə 
yayılmasını nəzərdə tuturuq- 
sa, söyləməliyik ki, bu proses 
lap çoxdan başlanıb. Lap qə- 
dimdən insan öz malını baza- 
ra çıxaranda, mütləq ucadan 
çığıraraq alıcı cəlb etməyə 
başlayır. Məgər bu, reklam 
deyil? Çap maşını ixtira olun- 
mamışdan, ticarətçilər öz mal- 
larına diqqəti cəlb etmək üçün 
divarlarda cürbəcür nişanlar 
çəkirdilər. Tacirlər çəkmə, əl- 
cək, yaxud satdıqları başqa 
malların şəklini özünəməxsus 
reklam üsulu kimi dükanları- 
nın qarşısından asırdılar. Qə- 
dim zamanlarda şəhər carçıla- 
rından da reklam vasitəsi kimi 
istifadə edirdilər. 

Bizim bu gün gördüyümüz 
müasir reklam yalnız çapın ix- 
tirasıyla yarandı. 1480-ci ildə 
Uilyam Kakston bir dini kita- 
bın nəşri ilə əlaqədar kiçicik 
bir elan verdi. Çapın, xüsusilə 
də qəzetin yaranması ilə rek- 
lam sadəcə məlumatdan çox, 
adamları bu, yaxud başqa malı 
almağa həvəsləndirmək, təşviq 
etmək məqsədi daşımağa baş- 
ladı. Həftəlik ingilis qəzetləri 
hələ 1650-ci ildə qəhvə, şoko- 
lad, çay reklamları verirdilər. 


1666-cı ilin iyununda Lon- 
don qəzetinin reklam əlavəsi 
çıxmağa başladıl Bu gün isə 
reksam həm də bir elmdir. Bu 
sahədə geniş təqdiqatlar aparı- 
lır, istehlakçının zövqü öyrəni- 
lir, müxtəlif xarakterli reklam 
elanları sınaqdan keçirilir. 


İlk elanlar 
nə vaxt yaranıb? 


Elanın adı ona görəelandır ki, 
onda insanların diqqətinə çat- 
dırmaq istədiyiniz məlumatlar 
olur. Elanı adətən, adamların 
çox olduğu yerlərdən asırlar. 
Beləliklə, elan əslində rekla- 
mın ilk növüdür. Belə elanlara 
Qədim Misir xarabalıqlarında 
da rast gəliblər. Təbii ki, onlar 
yazı deyil, divarlara çəkilmiş 
şəkillərdən ibarət idi, amma ey- 
ni məqsəd daşıyırdılar. Bu, elm 
aləminə bəlli olan ilk elanlardır. 

Qədim Roma Kolizeyində 
müəyyən tədbirlər keçiriləndə, 
bu barədə elanlar bütün şəhər 
boyu asılardı. XV əsrdə çap işi- 
nin inkişafı ilə məlumatları və 
reklamı yaymaq xeyli asanlaşdı. 
Onlardan bəziləri əllə yazılır, bə- 
ziləri isə çapdan çıxmış olurdu. 

İndi bizim qəbul etdiyimiz 
müasir elanlar 1796-cı ildə li- 
toqrafiyanın ixtirası ilə əlaqə- 
dar yarandı. Bu, elanlara rəng- 
li şəkillər əlavə etmək imkanı 
verdi. 


Bəzən yolların kənarında xü- 
susi lövhələr asılırdı. Adamla- 
rın əksəriyyəti elanların yanın- 
dan sürətlə ötdüyü üçün onları 
oxuya bilmirdilər. Beləliklə, 
aydın oldu ki, elanlar müəy- 
yən tələblərə cavab verməlidir. 
Elan elə tərtib olunmalıdır ki, 
onu tez oxumaq mümkün ol- 
sun. Elan, yaxşı olardı ki, diq- 
qət cəlb etmək üçün rəngli, 
yığcam və sadə hazırlansın. 


Müasir tatunun 
neçə yaşı var? 

Qollarını çırmayıb əllərindəki 
döymələrini — lövbərləri, ürək- 
ləri, yazıları həvəslə nümayiş 
etdirən dənizçilər, əslində çox 
qədim bir ənənənin - bədənə 
döymə üsuluyla bəzək-düzək, 
yəni, tatu vurmanın davamçı- 
larıdırlar. Belə şəkillərə ibtidai 
insanların bədənlərində də rast 
gəlmək olardı. 

Tatunun tarixi çox qədim- 
lərdən gəlir. Misirlilər, çinli- 
lər, hindular və bir çox başqa 
xalqlar qədim zamanlardan 
bununla məşğuldurlar. O za- 
manlar tatu mühüm bir ritual 
idi deyə, bu mərasimin dəqiq 
işlənmiş ənənələri vardı. Yeni 
Zelandiyadakı maori qəbiləsi- 
nin əhalisi üzlərinə çox mürək- 
kəb şəkillər, ornamentlər döy- 
dürürdülər və bu ənənə orada 
indi də yaşayır. 


Yaponiyada xrizantem, əyda- 
ha üzü və müxtəlif bitkilərin 
şəklini döydürmək yüzillər 
bundan qabaq dəb olub. Bə- 
zi yaponlar tatu şəkillərindən 
paltarlarının bəzədilməsi üçün 
də istifadə edirlər. 

Amerika hinduları isə tatu- 
dan qəbilənin xüsusi nişanı 
kimi istifadə edirdilər. Bədənə 
döydürülən bu nişanlar onlar- 
da döyüşçünün hansı qəbiləyə 
mənsub olduğunu göstərirdi. 
Dünyanın bir çox yerlərində 
tatunun böyük dini və sosial 
mənası olub. Bəzi xalqlar ara- 
sında qızların bədəni qəribə 
tatularla bəzənməyənədək on- 
ların ailə qurmağa hazır olma- 
dığı barədə qəribə bir inanc da 
var. Bəzi qəbilələrdə tatu həlak 
olanların xatirəsini yaşatmaq 
üçün döydürülür. Qədim dö- 
yüşçülər tatulardan həm də öz 
düşmənlərini qorxutmaq üçün 
istifadə edirdilər. 

Bu gün döymə şəkillər ya 
iynə ilə, ya da dərilərdə açı- 
lan çapıqlarla edilir. Əvvəlcə 
təsvirin konturları açılır, son- 
ra da yaraya müxtəlif rəngli 
maddələr doldurulur. Lakin 
bəzən tatuirovkanın “tikmə” 
üsuluna da rast gəlmək müm- 
kündür. Bu zaman dərinin 
altına iynə yeridilir, həmin 
iynənin sapı isə lazımi rəngə 
batırılmış olur. İynəni çəkib 
digər deşikdən çıxaranda, də- 
rinin altında rəngli iz qalır... 
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Eskimoslar 
harada yaranıb? 


Eskimoslar Şimali Amerika 
hindularına qohum olan bir et- 
nosdur. Onlar da monqollara 
Şimali və Cənubi Amerikanın 
bəzi başqa aborigenlərindən 
heç də az oxşamırlar. Eskimos- 
lar da hindular kimi, Ameri- 
kaya Asiyadan gəliblər. Belə 
bir fikir var ki, ilk eskimoslar 
Şimali Amerikaya 2000-3000 il 
qabaq Berinq boğazı və Alyas- 
kadan keçiblər. Sonra onların 
bəziləri Alyaskanın şərq və cə- 
nub sahilləri boyunca hərəkət 
edərək müasir Ankoricin yer- 
ləşdiyi məkana gəlib çıxıblar. 
Eskimosların digər qismi isə 
Aleut adalarında məskunlaşıb. 
Lakin əsas hissə Alyaska və 
Kanada sahilləri boyu qərbə 
yollanıb. 

Eskimoslarla avropalı- 
ların ilk görüşü bizim era- 
nın təxminən mininci ilində 
- Skandinaviya səyyahları 
onlarla Labradorda, yaxud 
Nyufaundlenddə rastlaşan- 
da baş tutub. Sonralar Qren- 
landiyadakı eskimoslar da ilk 
məhz skandinaviyalı sayılan 
dəfə norveçlilərlə rastlaşıb- 
lar. XIIL-XIHI əsrlərdə Qren- 
landiyada avropalılarla eski- 
moslar arasında çoxlu qarışıq 
nikahlar qeydə alınıb. Odur 
ki, bu gün oradakı eskimosla- 
rın çoxu elə avropalılara bən- 
zəyir. 

Eskimoslar da bir-birindən 
elə avropalıların əksəriyyəti 
kimi fərqlənirlər. Onların bəzi- 
ləri dərisi ağ olan skandinavla- 
ra, yaxud almanlara, digərləri 
qarasaç italyanlara bənzəyir. 
Görünür, eskimosların şimal- 
da yaşamasının səbəbi budur 
ki, onlar ovçudurlar və məs- 
kunlaşdıqları ərazi Şimali 
Amerikada ov üçün ən əlveriş- 
li yerdir. 
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öyük 
Britani- 
yanın 

BBC 

kanalı britani- 
yalı yazıçı Aqata 
Kristinin yed- 
di detektiv əsəri 
əsasında film çək- 
məyi planlaşdırır. 


Ehtimal edilir ki, bu, 
çoxseriyalı film forma- 
tında olacaq. Belə ki, 
bundan əvvəl BBC ka- 
nalının “On zənci 
balası” romanının 
“ə motivləri əsasın- 
— da çəkilmiş “Və 

dün 

ii 
) kanal rəh- 
bərliyi- 


heç kim olma- 

Y o. hə) s i. n 
if “fd ” 
: . addı- 


, 


dı” adlı se- 
rialın uğuru 
məh a”, “ə kə Yen 


— mi at- 
mağa 

” sövq 

5 edib. 


didi 


a Au, nas 


AYLA: 
"şol ən 


Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo — “Pedro 

Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo Nerudayla yaşanan 
ömür”, “Latın Amerikası romanı”, “Xilas yolunun 

“Qadınsız 


kişilər”, Akutaqava Rünoske - “Tanrıların istehzası”, 


” 


yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 
Vasmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin sahillərində”, 
“Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün Aydını”, Ol/ias 
Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 verses)” (şeir 
antologiyası), “Çexovdan Markesə qədər”, “Modianonun 


” 


seçilmiş əsərləri”, “Boliviya gündəliyi”, “Bizim həyatımız 
- bir şeh damlası” ”7 pyes”, Nəcib Məhfuz - “Bildirçin və 
payız”) kitabları şəhərin aşağıdakı kitab 


mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 


QO Akadem. Kitab mağazası 
İ O Kitab klubu mağazası 
O Akademiya Kitab Mərkəzi 
O Kitabevim.Az mağazası 
Q (28 may metrosu ətrafındakı . 
kitab mağazaları) 


usiyalı biznesmen Mixail Ka- s. 
risalov yazıçı 1.S.Turgenye- zə 


vin şəxsi kolleksiyaçılardan - : İyqus i itkil ari 


aldığı naməlum əlyaz- 
masını A.S.Puşkinin Moskvada- .. 
ki Dövlət Muzeyinə bağışlayıb. 6 “41 kb vqustun üçüncü ongünlüyündə ədəbiyyat və 
MU. iH Poyulau bıı “r” 5: ailəmi bir sıra itkilərlə üzləşdi. 
rən bu adl iə 7: . sə - 47 yaşlı meksikalı yazıçı və romançı İqnasio Padilla avto- 
155: . 5 — . mə o mobil qəzasında həlak oldu. Bu barədə mətbuata açıqlama 
kinin kiçik qızı Nal 7 ora verən Meksika Mədəniyyət Nazirliyi Padillanın ölkənin 
5 bu-sh — Keretaro bölgəsində gecə vaxtı avtomobilinin qəzaya uğ- 
sandlovaya yum Yə M südə raması nəticəsində dünyasını dəyişdiyini bildirdi. 
Eb 57: qandan “Sehrli gerçəklik” cərəyanının ən məşhur nümayən- 
HEHEMƏKUDAMİS SKİ. dələrindən olan İqnasio Padilla 1968-ci ildə Mexikoda 
Qeyd edək ki, Puşkinin kiçik doğulmuşdu. Meksikada İberoamerikana və İngiltərənin 
qızı Natalya Aleksandrovna ata- Edinburq Universitetlərini bitirərək ispan və Latın Ameri- 
sının anasına yazdığı 60-dan çox kası ədəbiyyatları üzrə doktorluq dissertasiyasını müdafiə 
məktubu qoruyub saxlayıb. Av- şr” 5 z”asnınımış edən yazıçı 2001-2003-cü illərdə Meksikanın İngiltərədə- 
ropada yaşayan Natalya hə- , € vən assasssa Kİ səfirliyində mədəniyyət ataşşesi kimi çalışmışdı. 
min məktubları çap “ : Padillanın ilk romanı 1994-cü ildə işıq üzü 
etdirmək fikrinə ... görmüşdü. Latın Amerikası ədənbiyyatının 
düşüb və buna Markes, Kortasar və Lyosadan sonra ən 


TEPTEHET 


. 24 


görə Turgen- səra -—.....- güclü nümayəndələrindən sayılan Pa- 
yevdən kömək 3 dilla Meksikada Puebla Universiteti- 
istəyib. Tur- nin ədəbiyyat üzrə professoru idi. 


genyevin əb 


məktubu üc arə .. 

da lb hu Türkiyənin məşhur şairi, ro- 
mövzuy- R — ş mançısı və ssenariçisi Vedat 
İb. sla- - Türkal da avqustun son gün- 
qadar ? sag — lərində 97 yaşında Yalova 
alı: Dövlət Xəstəxanasında 


dünyasını dəyişdi. Ya- 
” Zıçının ölüm xəbərini 
— qızı Dəniz Türkal 
“Tvitter” hesa- 

bından “Atam 
Vedat Türkalı 
itirdik” payla- 
şımı ilə verdi. 

CNN Türk 

kanalı yazı- 
çının vəfatı 
və dəfniylə 
bağlı canlı ya- 
yımlar təşkil 
etdi. Canlı ya- 
yıma qoşulan 
Türkalın həki- 
“ö, mi, Özgür Akın Oto məşhur yazıçı- 
ü nın bir neçə daxili orqan çatışmazlı- 
ğından vəfat etdiyini bildirib. 

Vedat Türkal 1919-cu ildə Türki- 
.... pə İ yənin Samsun bölgəsində doğulub. 
..— i 1942-ci ildə İstanbul Universitetinin 

- i Ədəbiyyat və Türk dili fakültəsini bi- 
tirib. 1968-ci ildə ilk ssenarisini yazıb, 
1974-cü ildə isə Milliyyət Yayınları Ro- 
man Müsabiqəsində birinci yeri qazanıb. 
“Bir gün təkbaşına”, “Mavi qaranlıq”, 
, “Birnəfərlik ölüm” və başqa romanla- 
rın müəllifi olan Vedat Türkalı “Türk 


FİVUTULU 
ııı hünlanlı 


əşhur amerikalı yazıçı və 
dramaturq 1984-cü ildə və- 4 
fat etmiş Trumen Kapotenin “$ 
nəşinin külü hərraca çıxarı- 
hb. Yazıçının nəşinin külünün başlanğıc 
qiyməti 2000 ABŞ dollar dəyərində qiy- 
mətləndirilir. Sonradan ekranlaşdırılmış 
və baş rolda Odri Hebbermnin çəkildiyi 
“Tifanni ilə səhər yeməyi” adlı novellanın 
müəllifinin külü ölümündən 32 il sonra " 
hərraca çıxarılacaq. Hərrac bu il sentyabr 5 
ayında Los-Ancelesdə baş tutacaq. 


Trumen Kapote 1984-cü ildə dostları.) 
Conni və Coan Karsonların evində vəfat 4 
edib və onun nəşinin külü də elə bu evə 
təhvil verilib. 2005-ci ildə Conni Karson), 
2015-ci ildə isə həyat yoldaşı Coan Kar- ” 
sonun vəfatından sonra ev satılıb və yeni 
sahib yazıçının nəşinin külünü hərraca çı- 
xarmaq qərarına gəlib. “Tulien/s .. 


/ ..... 


Xəbəb 


Məşhur Amerika aktyoru, refisso- 
ru, prodüseri və yazıçısı Cim Uayl- 
k öv der də avqust ayında 83 yaşında 
7 vəfat etdi. Çoxlarının yaddaşında 
— 1971-ci ildə “Villi Vonka və şoko- 
1 lad fabriki” filmində yaratdığı ob- 
—İ razıyla qalan Uaylderin ölüm sə- 
—  bəbi Algeymer xəstəliyi olub. 
Yaradıcılığının ən məhsuldar döv- 
rü əsasən 1970-1980-ci illərə təsadüf 
edən Uaylderin yaratdığı rollar ara- 
. sında “Prodüserlər”, “Heç nə gör- 
— mürəm, heç nə eşitmirəm”, “Gənc 
Frankenşteyn” adlı ekran əsərlərin- 
" dəki obrazları qeyd etmək olar. 
Cim Uaylder “Emmi” mükafatı 
— laureatı idi. 


hərrac evinin rəhbəri Darren Culien deyib 
ki, sağ olsaydı, Trumen bu hərəkəti təqdir 
edərdi. Çünki onun mətbuatın diqqətində 
olmaq, imzasını qəzet səhifələrində 
yi çox xoşlayırdı. Culienin sözl 
hətta Kapote dostlarını onun nəş 
nü evdə saxladıqlarına görə qınayardı. / 
Trumen Kapote “Tiffani ilə səhə . ye- 
məyi”, “Soyuqqanlı qətl”, “Başqa səs- 
lər, başqa otaqlar” adlı məşhur əsərlərin ” 
müəllifidir. Onun əsərlərinin motivləri - 


nin Kapote qəndə Harper id “Ada-./ 


moyndani öldürmək” əsərinin baş qəh- R . 
Yarı brinin ki. Hazırladı: RAMAL. 


